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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

CONVEN ,'O ENTRE A REPUBLICA FEDERATIVA DO BRASIL E
0 REINO DOS PAISES BAIXOS DESTINADA A EVITAR A
DUPLA TRIBUTAQAO E PREVENIR A EVASAO FISCAL EM
MATERIA DE IMPOSTO SOBRE A RENDA

O Governo da ncpcblica Fadcrativa do Brasil

e

0 Governo do ,c~i o do; Pacri 13ai: xon,

Descjando conciuir uma Convenc3o clostinada a ovitar a dupla

tributaZio c provcnir a cvas.o fiscal cmn mat6ria dc impostos sobrc a

renda,

Acordain o scquintn

C A P t ? U L 0 I

Abrang8ncia da Convcnc5o

ARTIGO 1

Pessoas Visadas

Esta Convencio aplica-se a passoas quc s~o residcntes de um

ou do ambos os Estados Contratantes.

ARTIGO 2

Impostos Visados

1. Esta Convengio aplica-e aos impostos sobra a rcnda

estabelecidos por um dos Estados Contratantes, indcpendcntmante da

umiwira polo qual :*c ncCttia a rcnpcctiva cohrantin.
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2. Os impostos atuais aos quais sc aplica a Ccnvenco sao:

a) no caro do Brasil:

- o imposto federal sobra a ronda, cxcluidos o imposto

:'up] ciu:nl Ljr d rcn1 c 0 im|lpoLo ::obrc atividaIdc; de im'oor

impor tincia,

(doravante designado "imposto brasilciro");

b) Ilo ca.o da llulitlda:

- 0 imposto d renda;

- 0 imposto sobrc salarios;

Governo nos luc'ros liquidos da explorac'5o do rccucL'us

naturals, cobrada conforme o Mijnwct 1810 (Lai do

Minerai.5o, do 1980) rclativanionto a concess6os foitas a

partir do 1967, ou confornic o Mijnwct Continental Plot

1965 (Lai dc Mincra-gao na Plataforma Continental do Reino

dos. Pases 13aixos dc 1965);

-o iposto sobro dividendos

(doravante dcsignados como "imposto holandas").

3. A Convencao aplica-se tamb~m a quaisquer impostos idanticos

ou substancialmente somelihantes qua forem estabolocidos ap6s a data do

:S1: 1 :1:; adic.1 L:44r- , O(l CaOII. ] Ien t. O ll. .ilhl4;t i l.11 i,..Io .&O' a4.!r: r,
mencionados no par~igrafo 2 . As autoridades competentes dos Estados

Contratantcs notificar-sc-io mutuazmento sabre quaisquer iodificaciuos

substanciais quo ocorrant oel4 suas rcspcctivas lcgislaq6es tribut5rias.

C A P T T U I. 0 IT

Do fini6as

ARTTGO 3

Dcriniq6cs Gerais

1. Para os ofcitos desta Convong5o, a monos quc o sou contexto
i444l2lh I 24'4-1W.'t2I.-.4 (liv ,l':l.t
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a) a cxprcssio "Estado Contratante" donigna o Brasil ou a
1lolanda, conformc requcira o contexto; a exprcsaso

"Estados Contratantes" designa o Brasil a a lHolanda;

b) o tcrmo "Brasil" significa o territ6rio continental a

insular da Rep~blica Fcdcrativa do Brasil, incluindo scu

mar territorial, tal come definido pela ConvenC5o das

Nac6es Unidas sobre o Direito do Mar, e os correspondentos

Icito do mar a subsolo, assim coma qualqucr irca maritinia
al6m do mar territorial, incluindo o lcito do mar e o

subsolo, na mcdida cm qua nessa 5rea o Brasil, do

conformidadc corn o Dircito Ini~trnacional, exerce dirc-iLor

cm rcla 5o a exploracao e ao aproveitamento dos recursos

naturais;

L) o Lcrn-o "ioll tida" dcuicina a partc do ltuitio duL ia. t:,u:;

Baixos situada na Europa, incluindo a partc do leito do

mar c scu subsolo sob o Mar do Norte, na medida cm quo tal
aLcca, cooil'orit: o dircito inLic riizci Jotiiil, Liilia nidt, oii,

doravante, nos tornios da legislaCio holandesa, possa sor

designada coma area sobre a qual a Holanda possa oxercor

recursos naLurais do lcito do mar ou do scu subsolo;

d) o termo "nacionais" designa:

1) todas as pessoas fisicas quo possuain a nacionalidade dc

um Estado Contratante;

2) todas as possoas jurldicas, socicdadcs do pessoaa: e

associaC5os constituidas do acordo com as leis em vigor

cm um Estado ContratantLx,

o) o termo "pessoa" compreende uma pessoa fisica, uma

-;ocidadII OUu cjualqour outra gJLupo dc[,:;oa:;

f) o tcrmo "sociodado" designa qualquer pessoa juridica ou

qualquer onLidadc quo, para Lins tributdrios, Lu:ja

considorada coma pessoa juridica;

9) as cxpress6os "eniprcsa do uin Ustado Contratantc" c
"cmpresa do outro Estado Contratante" designam,
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rcspcctivoncleo, umn crlprcso explorad - por umn rc.idcnLc du
um Estado Contratanto e uma cmpresa explorado por um

residentc do outro Estado Contratantc;

h) a cxprcssao "trafcgo internacional" designa qualquer

turawiupvi.- .ud: . por dia. I III .1i ,I .Li v g :ll .' j-1 i iii:I. ,1"

uma|. cmlprotsi tCujat LitCdo L lc c* t o it ivai .:;t.j, :;lttio.lt 4-11

um Estado Contratante, oxcoto quando o navio ou a aoronavc

3Ljam cxploL'dou a as ctitre locai.:; L.tu;ado:; nu cul.,-

Estado Contratantc;

i) o tcrmo "imposto" designa o imposLo brasileiro ou o

imposto holandas, consoante o contexto;

j) a expresao "autoridade compatente" designa:

1) no Brasil: o Ministro da Fazcnda, o Socrctario da

Reccita Federal ou scus rcprcscntantcs autorizados;

2) na llolanda: o Ministro das Finangas ou scu

rcproscntante devidarnonto autorizado.

2. 0la-: a aljivaiu dc:;La Cuwvemna;u puL" umn "-L.'LdU CujiLLILL.mLt,
qualquer expressao quo nela n~o esteja definida tard o significado quo

1h 6 atribuldo pela legislac-o dcsse Estado, relativamnente aos

il|o-Lo:; a0o Cuais cc atlica a Coijvcnkc.u, ;, ildo :-or (Juo 0CCJI 'l .71o

imponla interpretag~o diversa.

ARTIGO 4

Rcsidcnte

i. Para os fins desLa Convcng5o, a cxprs,Zio "rcsidcntc dc um

Estado Contratante" dosigna qualqucr pcssoa que, cm virtudo da

lci:;la1-3Qo dcscc Eztado, cL.Lcja al sujuiLi a iLnpu'o em raz-do de, :;e!ti
domicilio, rcsid8ncia, soda do diregao ou qualquor outro crit6rio do

natureza an.loga.

2. Quando, por forca do quo disp5o o par~grafo I , uma possoa

f£iica for rocidento do aiibos o:; Lutados Contratantcs, Cua siLutIr;ao
sard assim dotcrminada:
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a) sera considerada rosidcnto do Estado cm quc disponha do

moradia permanente; se dispuser de moradia permanente em

antbos os Estados, scra considcrada rcsidentc do Estado com

o qual suas rolaC6es possoais a ocon6micas foram mais

estraitas (ccntro do intercsscs vitais);

b) so o Estado no qual tivcr o scu ccntro de intcrcsses

vitaiz 1i o ,udur -cc thcter-aiiiido, ou :o ii.-o (iI,[:I::c ,i,:

moradia permanente em um ou outro Estado, sera considerada

residento do Estado cm quc permanoccr habitualmcnto;

c se permanocer habitualmcnte em ambos os Estados, ou so nao

1)OCI1.110co'r li h bitunl. 1 lc Lc o.lit oii'ilitii di ,1.'f. ::v'rfi cns : i l.' gil)

rosidente do Estado do que for nacional;

dL) sc for nacional do ambos os Lstados ou so n5o a for dc

ncnhum dales, as autoridades compotcntes dos Estados

Contratantcs rcsolverfo a quest5o do comum acordo.

3. Quando, por forga do disposto no par~grafo I , uma po:noa,

quo n~o seja uma pcssoa fisica, for residente do ambos os Estados

Contratantes, scr4 considorada rosidonto do Estado no qual ostiver

situada a sua sedo do dircg~o efotiva.

AW'TOO 5

Estabolocimento Permanonte

1. Para os ofeitoz dcsta Convenc5o, a cxprca5so "Cetablcecillt1o
permanonte" designa uma instalagfo fixa dc neg6cios cm quo a empresa

exerca toda ou parte do sua atividade.

2. A express5o "estabelecimento pormanente" abrange

especialmonte:

a) uma sode do direcgo;

b) urna sucursal;

cl um escrit6rio;
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d) ura £brica;

a) urea oficina;

f) uma mina, um pogo do potr6lco ou g5s, uma pcdraira, ou

qualquar outro local do cxtracqo do rccursos naturain.

3. Um cantairo dc edificago, uma construg5o, um projeto em

montagon ou instala;ao, constitum um astabolccimcnto pcrmancnto apcnas

se tivorcm durav5o suporior a sois mesas.

4. N-o obutanLo a quo disp6c ocstc artigo nos par;'Jra oz

precadentes, a expressio "ostabelecimento pcrmanonto" nao compreonde:

a) a utilizac5o do instalac~cs unicamcnto para fins do

armazcnagcm, exposig5o ou cntrc9a do bans ou morcadorias
|*t L'|~ ~ ,'t'l t 1 011111ll|t1,0 1;

b) a manutcnc3o de um ostoque do bans ou morcadorias

p..i" t, elll C .a i t ] . -il iiLu paI 1'. I" ill:; II.

armazcnagcm, axposic3o ou ontrega;

c) a wanutenq5o do cstoquo do bans ou ,norcadorias

portancentos 5 empresa unicamente para fins de

transformnacao por outra amprosa;

d) a manutonc3o do uma instaladora fixa do ncg6cios

unicamcnto para fins do comprar bans ou morcadorias, ou

obtcr informag5cs para a amprasa;

a) a manutnc~o do umna instalagqo fixa do nog6cios unicamcntc

para fins do lovar a cabo qualquer outra atividade do

caraxtc j)rpeparat6rio ou auxil jar para a amprosa.

5. N5u obotall i U li::lt Lo lau:i p:1r
5
-j il'o:i I u 2 , ' 111;lk,,, 1am.

possoa - desde qua n5o saja um agente indepandonto do qua trata o

par grafo 7 - agir num Estado Contratanta por conta do uma emprcsa do

otll'ro Intado ContratanInt, c . Liver, C oxe~rc( r hia,i t na al simnit., Ie,,

primoiro Estado Contratante, podaros para celabrar contratos am nome da

emprosa, considera-so qua asta emprasa possui estabalacimento

j' 11II I l 3 t (lt im qteiw l n t.i n ptr i {i 'l-alliniite n 'Ic I r11;1mdo m l' ., i V ~ ''i.I 'P ;I

qualsquor atividadas oxarcidas par aquala passoa, no intecarau da
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cmpresa; a mcnos quo tais atividades so limitcm Bquelas mencionadas no

par~grafo 4 , as quais, sc oxorcidas par mcio do uma instalaC5o fixa dc

neg6cios,n~o transformarian esta instalagao fixa do neg6cios, conforme

disp6e aqucle par5grafo, num stabolocimento pormanonto.

6. N3o obstanto o quo disp5o estc artigo nos par5grafos

antoriores, considora-so quo oxcoto nos casos do rosseguros, uni1a

oniprosa soguradora do um Estado Contratanto tcm, estabclocimonto

pcrmanciito no outro ELsado ContratzisLc sc cla cobrar pr6ifior no

torrit6rio daquole outro Estado, ou so sogurar riscos, ali situados,

por intcrin6dio de pcssoa divorsa do agcnto indopondento do quo trata 0

parAit'r.|il 7 .

7. Nfo so considora quo uwa cmpresa do um Estado Contratanto

possui estabelecimento pcrmanonto no outro Estado Contratanto aponas

pelo fato do realizar neg6cios, naquele outro Estado, por interm6dio do

corrotor, comiss~rio gcral ou qualquor outro agonte do situac&o

independonte, desde quo tais pessoas atuem no imbito do suas atividados

normai .

8. 0 fato do uma sociedade residonte de num Estado Contratante

controlar ou so controlada por socicdado rcsidcntc no outro Entado

Contratanto, ou oxorcer suas atividados naquolo outro Estado (quor por

mcio do um ostabclecinicnto porinanonte, ou por ointro modo), Tno ncra,

p r si o , bastait o pa'a I do' t d' th ; cIt:t.,:; tin..' ' l...h':i (':lti s.. l,' i.,n Ilii

permanente da outra.

C A P T T U 8. 0 ITT

Tributacqo do Rondimontos

ARTIGO 6

Rendimontos do Bons Imobili~rios

1. Os rondimentos obtidos por residonte do um Estado Contratanto

provcnicntcs do bons iwobiliirios (inclusive rendimcntos provoniontes

da exploraC5o agricola ou florestal) situados no outro Ezutado

Contratante, podem sor tributados noste outro Estado.
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2. A cxpress~o "bcns irobilidrios" tcm o sontido dodo pcla

legislaC5o do Estado Contratanta cm qua oz bans cml qucst o c!;Livarit

situados. A exprossao abrange, am qualquer case, a propriedadc

acess6ria B propriodadc im6vel, o gado a o equipamcnto utilizado na

expZloraW.4o atjulcola C flor.Cstal, oi dirc LoJto:o quio: So oplilte. i::

disposic5es do direito privado relativas a propriadade territorial, o

usufruto do bans imobili:rios e os dircitos a pagamentos vari.vcis ou

minrais, fontes a outros racursos naturais. Os navies a acronavcs nZo

s3o considorados -bns itobiliirios.

3. 0 disposto no parigrafo 1 aplica-se aos rendimentos

darivados do oxploraco direta, do arrendamento ou do qualquer outra

forma do exploracao dos bons imobili-irios.

4. 0 disposto nos parfgrafos 1 e 3 aplica-se igualmente aos

rendimentos de bons imobiliarios do uma empresa e aos rendimentos do

bans imobili.rios utilizados para o exraocio do profiss.o liberal.

AIlT I O(O 7

Lucros dos Emprosas

1. Os lucros do uea einprosa do um Estado Contratanto Lz6 L;5o

tributdveis nesse Estado; a nao ser quo a ampresa oxerca sua atividade

no outro Estado Contratante, por meio do um ostabolocimento pormnanto

ali situado. So a empresa exerce suas atividade na forma indicada, scus

lucros podem scr tributados no outro Estado, mas unicamente na madida

c0t qua floar, aturibuivcis ;&juulc cstabclccimcetto i)Crtinllentc.

2. Ressalvado o disposto no paragrafo 3 , quando uma empresa do

urn 1stado Contratantc axorcur sua aLvidadu no outro l.:L;td(o CotltraI:;tnl o

per meio de um estabelecimento permanonte ali situado, ser~o

atribuidos,a asse astabclocimento pormanonte, cm coda Estado
Co.,,nltlrat$a1itc 0;3 l ,,L 't: 111"' kllt 'liat :wt I'lfl' I1111 I'llll1r~t'' I I loll.. II . .

separada, exercendo atividades iguais ou similares, sob condio5cs

i'qtu i t i t imil -'o v" 1raitsav,'iO nlatal cotII ;:l."nI ttln inlop'-ndc- ncia cotll a

cmprasa do qual 6 cstabe ccimento permanonte.

3. No datcrinaoC3 dos lucros du um cstabclceimcnto pormancnLe,

6 pormitido dcduzir as dcspasas incorridas para a consccucz'o dos scus

objetivos, inclusive as despasas do dircao a os cncargos gcrais do

administraole assim realizados.
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4. Ncnhum lucro scri atribuido a um estabalecimento permancnte

polo simples fato dc comprar bons ou mrcadoriar para a cmprasa.

5. Quando os lucros comprccndcrcn clcmcntos dc rcndimcntos

disciplinados separadamente em outros artigos desta Convenco, o

disposto cm tais artigos nao 6 prejudicado polo que disp6a este artigo.

ART'IGO 0

Navagaqao Maritinta a A6rea

1. Os lucros provenicntcs da axplorau5o, no tri retjo
internacional, do navios ou acronavcs s6 s~o tribut5vois no Estado

Contratanto em quo estivar situada a sedo da dirego ofetiva da

2. Se a sede da diroCo afetiva da emprasa estiver situada a

bordo do um navio considera-sa situada no Estado Contratanta cm quo for

matriculado o navio ou, n5o havendo matricula, no Estado Contratantc em

quo rasidir o armador do navio.

3. 0 disposto no pargrafo 1 aplica-uu aos lucros proveniicnL

da participacio em um "pool", uma associacao ou am uma ag~ndia do

operaq~o internacional.

Awr'rco 9
Empresas Associadas

Quando:

a) umia cmprcsa do um Estado Contratante participa dirata ou

indiretamente da direg~o, controle ou capital do uma

emprcsa do outro Estado Contratanta, ou

b) as mosmas pessoas participam dirota ou indiretamento da

dircQo, controla ou capiLal do uma camprc:a do um -L Lulo

Contratante a do um empresa do outro Estado Contratante,
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0, oin ainbos cis cazot;, as duat; caipvc:!Li eo.L5Ulia0 a: st.a

suas rela;os conorciais ou financciras, per condiC3cs accitas ou

ili OG t0L.t I -- tc di fii.I I lk da. t c: t-::L;11vI tCi I " 1 . I iLut ('111 1'(.-1 .11 't 3 '' :;hit:

indopcndentes, os lucros quo, na aus~ncia dossas condiC5es, teriam side

obtidos por urna dessas cinprcsas, mas quc nc) a foramn devido a Lair

condiC6cs, podom ser incluidos nos lucros dossa empresa, e come tais

tributados.

ARTIGO 10

Dividendos

1. Os dividcndos pages per uma sociedadc rcsidcnte cm un Estado

Contratante a um residente no outro Estado Contratante podem ser

tributados ncssc outro Estado.

2. ToJavia, costs dividmndoU podcm Latub~tn Llr LribuLado:; £lu

Estado Contratante ondo reside a sociedado quo os paga, a nos termos da
1ei dessc Estado; mas, so a pcssoa quo Os rocobcr for a bonefici~ria

CfltivO dos dividendo.m, 0 i|,po:;to assim 11 J11cldete nt;-io podera € xi:..V

15% (quinze per cento) do montante brute dos dividendos. 0 disposto

neste paragrafo n~o prejudica a tributaqo da sociedade, no qua diz

l-p'it-o ;1Om- l ucite:1 do:1 tunain n-c orki iiiaraiti n:: dlvidch tlon ,r .

3. 0 termo "dividendos", ompregado no presente artigo, dosigna
as rcndimentos provcnientas do ag6es ou dircitos do fruig~o; ao6es do
empresas mineradoras; partes do fundador ou outros direitos do

participacao am lucros, coin oxcc;ao do cr6ditos, bonk coma rendimentos

do outras participac6es du capital asumeulohados aos rondimucnLo du

avc~s pola logislaao tributaria do Estado cm quo resido a sociedade

quo realiza a distribuigio.

4. N~o se aplica a disposto nos parfgrafos 1 a 2 se 0

beneficifrio dos dividendos, residente em um Estado Contratante,

realiza neg6cios no outro Estado Contratante em quo reside a sociodado
quo paqga o divideirdoo, por intLcri6dio do c:;tabeluci|1|rLo [,cr|u;.mt,,L

all situado, e se a participacio, em virtude da qual os dividendos s~o

pages, so rolaciona ofotivamonte ao ostabelecimonto pormanonto. Nesso

caO aplica-o a dinpo:Lo no Articjo 7 .

5. Quando urn residento cm urn Estado Contratante river um

ostabelecinionto pormanente no outro Estado Contratante, este
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cstabcLecimcnto permancntc pode astar, ali, sujcito a imposto rctido na

fonto, nos tormos da 1cgisla5oo daquclo Lstado. Todavia, tal imposto

nao excaderg 15% (quinze por cento) do montante bruto dos lucros do

estabelccimento permanonte, apurado ap6s o pagamento do imposto do

ronda do sociodades, incidontc sobre aquolos lucros.

6. rland1o ulla nocilaIdc rujcnlo te (.il u iti I;,tlo Cvinl-ris;-a.,

rcc be lLIros Ott rel.dillieliLuo dlu outL I C:; L oadi )ia ai i i, v , tt il 1it

Estado Contratante nao podera cobrar qualqucr imposto sobre os
div i enIh.. :; 1)0|.O 1 j£C I,t :t ) lud.L , t'xt: l.U :;t! L.i i 1 lvi ,"itcl' :1i w I .itii l

a residente desso outro Estado, ou so a participag5o em virtude da qual

Cs dividondos sao pagos, rclacionar-so cfctivamente a urM

CStaIbclcimcnto pcrmancntLo situado no.c- outro Ectacdo; nin poderL

sujeitar os lucros n5o distribuidos da sociodade a imposto sobre lucros

n~o distribuldos, ainda quo oz dividendos pagos ou Os lucros nio
distribuidos consistam, no total ou parcialmente, do lucros ou

rendimentos provenientes desse outro Estado.

7. As limitaq6cs do aliquota do imposto previstas nos parfgrafos

2 c 5 n3o sc aplicam aos dividondos ou lucroc pago: antos do final do

prirnoiro ano calend~rio seguinto a0 ano do assinatura desta Conven~ao.

ARTIGO 11

Juros

1. Oa juron pLOV iciiOe zlic dc tim1 Il;LCtlc ConLa ra Cdlteu a [,;Icjo:: ai lim

residento do outro Estado Contratante podorn ser tributados neos.e outro

Estado.

2. Todavia, osses juros podem ser tanb~m tributados no Estade de

quo prov~m e nos tcrmos das lois desse Estado; mas so quem as recebor

for o bonefici~rio ofctivo dos juros, o imposto assim incidente nio

poder5 exceder:

a) 10% (doz por conto) do montanto bruto dos juros, se quoin

os rocobor for urn bancao -c o cwpr6tiino for conec(iJdo

par um prazo minimo de 7 anos e relacionado com a compra

de equipamento industrial, com ostudo, compra ou

instalaoo do unidades industriais ou cientificas, o boin

como coi o financianionto do obras p~blicas;
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b) 15% (quinzc por ccnto) do mnontantc bruto dos juros, nos

demais cases.

3. N~o obstante o quo disp6em os paragrafos 1 c 2 , os juros

provenicntos do um Estado Contratanto e pages ao Govcrno do outro

Estado Contratanto a uma sui subdivis5o politica, ou a qualquor agancia

(inclusive uma instituigao financeira) pertencente aquele Governo ou

subdivisuo politica, s5o iscatou do imposto no primciro Estado.

4. 0 tcrmo "juros" cniprogado nosto Artigo dcsigna os rcndimcntos

do titulos da divida p6blica; do titulos ou dcbratLurcs, coin ou scin

garantia hipoteciria e con ou sem direito a participag o em lucros, e

do cr6ditos do qualqucr naturczi, bcm comn quail1tpwr nilro rraadimvilo
,1110', 11,3Z; t.*1111013 d~t 10i t'vlbulL'Lta do l-:;l.;kdO VO11 i'a.11 111o do, 'iPW

provenha, se assemelho aos rendimentos do empr6stimo.

5. N5o so aplica o disposto nos par.grafos 1 e 2 so o

benieficirio ofotivo dos juros, rosidcntc cm urn Estado Contratantne,

rcalizar neg6cios no outru Ustado Contratantc de ondc provtla ot jure:o,

per intorin6dio do um estabclecimento permanente all situado, a se a

divida, cm virtudo da qual os juros s5o pages, so rclacionar

ofetivamontc ao estabelecimdnto permanente. Nosse case, aplica-se o

disposto no Artigo 7.

6. A limitag~o do aliquota do imposto provista no parigrafo 2

nao so aplica aos juros provenientos do um Estado Contratant, pages a

cstabclccimecnto pornianonto do empresa do outro Estado Contratantc,

situado cm torcciro Estado.

7. Culnsido ram- sc provenicntcs do un Etado ContraLaatC: O; )uruL.

pages par esse pr6prio Estado, ulna sua subdivisao politica, una

autoridade local ou um residento desse Estado. Todavia, so o devedor

dot; juros, resident cl uit Entado Coi:tratailto oil n1o, Liver 111m I.:I:;atao
Contratante estabelecimento pormanonte pelo qual tenha side contraida a

obrigaQ o que di orgem aos juros, e ostos sao pages por csse

~ 'i~t i t: t '14', i aa,] , , ' I 1tCl ' aI a " 1 : a a 1 1 'a, n ' , t tl : ; i l l a l o i d $t) : l i I, , , - :,, V . .

Lstado em que 0 ostabelocimento ponrmanonto ostiver situado.

8. So, em consoquancia do rclaC6cs especiais oxistentcs entre o

devedor e o bonefici.rio efetivo, ou entre ambos e terceiros, o

montante dos juros, tendo cn conta o cr6dito pclo qual sao pagcJ,

oxccdcr o quo teria side acordado entre o devedor e o credor na
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auancia do tais rclacvs, 0 disposto ncsto Artigo s6 se aplica a c:;te

ultimo montanto. Nesto caso, a parte exccdonto dos pagamentos 6

tribut5vol nos termos das leis do cada Estado Contratante, observadas

-s domais disposic,6es desta ConvcnC~o.

AI(TTCO 1 2

"Royalties"

1. Os "royalties" provenicntos do um Estado Contratantc a pagos
a um residonte no outro Estado Contratanto podem ser tributados nesse

outro Eotado.

2. Todavia, asses "royalties" podom sor tamb6m tributados no

Estado ContraaLnc dc quo prov6w, c nos Lermos da lit dcsse Lrtado; ina.

se a pessoa quo os rccobor for o bonefici~rio cfetivo dos "royalties",

o imposto incidonto nao podara exceder a:

a) 25% (vinte a cinco por conto) do montante bruto dos

"ioyal Iio,:" Ip ov ,illioii:;ll (th %I!-.1 tit 1.h 1i I,'i b, i

marcas de indtistria ou do uoriLuo;

b) 15% (qiiize io" .en~Lu) do wii~iiLcli LwltO dIu"-"L lytl i.:

nos domais casos.

3. 0 termo "royalties", emprogado ncste Artigo, designa

paganiontos do qualquer naturoza ofetuados em contrapartida polo uso ou

polo diroito ao uso do diroitos autorais sobre obra liter:iria,
artistica ou cientifica (inciusive filmes cinomatogrificos, filmos ou

fitas para transmiss3o do radio ou tolovisao); sobre qualqucr patentc,
marca do indastria ou do conm6rcio, dosenho ou modolo, plano, f6rmula ou

proccsso sccrctos; ou polo uso ou polo diroito ao uso de equipamento

industrial, contercial ou cientifico; ou pola infornia5o rolativa a

experi~ncia industrial, comercial ou ciontifica.

4. Nao so aplica o disporto nor, pargrafoz 1 o 2 .Iu o
bneficifrio efetivo dos "royalties", residonte em um Estado

Contratante, roalizar nog6cios no outro Estado Contratante, do onde
pirlova: on "royaltie:;", pok iiilte-t'itlto dO %ii ct;ilu:1 (CheincitO I.('r'iiIi

alo situado, e so o diroito ou a propriodade, a cujo rospCiLo os
"royalties" sio pagos, se relacionar efetivamente ao estabolocimento

p|rmnot'iu'n Ll'o. NL,:.:o ca:oo ao 1 ic:a-:;u a di:ipo.to ino ArLiqo 7.
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5. Considcram-so provoniontos dc um Estado ContratanL os

"royalties" pages par osse pr6prio Estado, uma sua subdivisao poliLica,

unia autoridado local ou um rosidonto naquelo Estado. Todavia, so o

devcdor dos "royalties", sondo ou n5o rcsidonto cm um Estado

Contratante, tiver, nun Estado Contratante, um cstabalccimonto

pormanonte cm rclag5o ao qual haja side contraida a obrigaeio du pagar

Os "royalties", e caiba a esse estabolecimento pormanente a obrigac3o

do fazz-lo, considcram-sc tais "royalties" provoniontcs do Estado wit

quo o estabolecimento pormancnte ostiver situado.

6. So. em consoquancia de relac6as espcciais existentes ontre o

devedor e o boneficigrio efetivo, ou entre ambos e terceiros, o

montanto dos "royalties", relative ao use, dircito ou infornacao ow

razao dos quais sio pages, excedor o montante que teria side acordado

entre o devedor e o bonoficifrio efetivo na ausancia do tais relaq6cs,

o disposto neste Artigo s6 so aplica a este 61timo montante. Noste

caso, a parte excedente dos pagamentos 6 tribut~vel segundo as ldis do

cada IsLado Contratantc, obsorvadas as dcmais diuposik8cs deLa

Convengo.

7. A limitaCvo do aliquotas do imposto provista no sub-parfgrafo

bi do p.lr:iqr t: o 2 , d,,st'" Art' ic .l , 1150 ::f .li i. ;ifn:: "royalti I : ,..ilw;

.11to JIa lirral C10 pLt'Ih.oiCU JIlU .. |.'Ihdi I.t, ::,',1|tilt|.,' .I14 .1i911 di

assinatura dosta Convencao, quando pagos a urn rosidente de um Estado
colit'-M lt1 k,1- |thl, dh~tt 1.1z~ , d~v 't a kill lot)'. ;l|.t ., H i llhol. [l 'H l

per cento do capital votante da sociodade que efetua o pagamento dos

"royalties".

ARTIGO 13

Ganhos de Capital

1. Os ganhos obtidos per um residente em um Estado Contratante

na alionaao do bcm imobiliario, dos que trata 0 Artigo 6, situado no

outro UL;ado Contretasite, podcit sor tributados naquolo outro Estado.

2. O. ganlhon provenicnL;t da aliciaCZo du bocut wobiliiriu cluc

faga parte do ativo do um ostabelocimento permanento que uma cmpresa do

um Estado Contratanto possuir no outro Estado Contratante, inclusive as

,].IIId:1. I'ovto Iu orn o cn to da -- : --I tallt I rc i like p n so 1,9 -I'm.,u t L-

(isoladamente ou camt o conjunto da empresa), podeim sor tributados
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naquolo outro Estado. Todavia, os ganhos provenicntcs da alicnacao dc
II ;Iv i ):. 01t| 01'"C~ ;I t : .1t,';tt :l I( 1 " rt'-|¢) i IIIl , ~l l ]('11.11 , li1t ,1. 1

propriodade in6vol relacionada a operagfo do tais navios ou acronaves,

s6 scr~o tributados no Estado Contratanto cm quo estiver situada a scdo

da dirc5o ofetiva da omprosa.

3. Os ganhos proveniontes da alienag~o do qualquer bcm diverso

daqueles a que se reforcin os parfgrafos 1 e 2 podem sor tributados cm

ambos os Estados Contratantes.

AITPCO 14

Profi:s8cs Indopendentes

Contratonte, polo exercicio do profiss5o liberal ou per outras

atividades do naturoza independente, s6 s5o tributados nosse Estado; a
nao sor que a remunerag5o por tais serviqos ou atividades soja page por

sociodade residente do outro Estado Contratanto, ou caibe a

estabolecimento pormanente ali situado. Nesse case, os rendimentos

podom ser tributados nesso outro Estado.

2. A express5o "profiss&o liberal" abrango, oii espccial,

atividades indepondentes de car~ter cientifico, t6cnico, literirio,

artistico, educacional ou pcdag6gico, bei come oa ILjvj;muen;
indcpoildentes dc inidicos, advogados, ongeiliciros, arquitotos, dcniisLuS

e contadoros.

ARTTGO 15

1. Ressalvado o quo disp6em os Artigos 16, 10, 19 a 20, os

sal~rios, ordenados o outras remuneraq6es similaros, recobidas por um

residente em um Estado Contratante cm raz~o do omprogo, s6 sao

tibutavois nesse Estado, salvo so o emprego for exercido no outro
Estado. Nesse caso, a remuneraCio assim rocbida pode ser tributada

nesse Outro Estado.

2. Neo obstante o quo disp~a o par grafo 1 , a remunoragao

rccbida por uin rcsidcnto am um Estado Conitratante, cm raz~o do emprego
exercido no outro Estado Contratante, s6 6 tributada no priniciro so:

Vol. 1658, 1-28526



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

a) a boncficiirio pcrmanoccr no outro E;Lado par urn pcriodo

ou poriodos quo n5o excodam, no total, a 183 dias no ano

fiscal cm questao;

b) a romunoraoo for paga par um omprogador ou em nomo de um

emprogador que nao 6 residonte no outro Estado, a

c) a romuncrac'o n5a recair sobrc astabclocimento pc rmanlunto

que a omprcgador tenha no outro Estado.

3. N~o obstanto as disposic6es procdontes desto Artigo, a

romuneracao roccbida par omprego exercido a bordo do navio ou acronavo

oporada no tr-ifogo intornacional pode ser tributada no Estado

Contratanto cm quo cstiver situada a soda da direcao cfeLiva da

empresa.

ARTIGO 16

As rcinunorac~as do dirotoras o outros pagamntos reularcs

roccbidos par um rosidento om unr Estado Contratanto na condic.o do

mombro do consclho do administrac.o ou do qualquer outro consolho do

uma sociodado rcsidonto no outro Estado Contratante, podcn ser

tributados nesse outro Estado.

ARTICO 17

Artistas a Atlotas

1. N.lo obatt|'asi|to o 1t) l :lt:ilto itttn At Ihlos 14 -. I';, cw| Ii ll.., ,

obtidos par um rosidonto cm urn Estado Contratanto na colidi4dU d

profissiondl do cspot.iculos, tal como um artista do teatro, do cinema,

do r5dio ou do tciuvilu, ou urn zuCWICO, ou cono ui atluLa, u un L-:.iz.,u

de suas atividados possoais, cxercidas no outro Estado Cantratanto,

podem sor tributados ncsso outro Estado.

2. Quando as rondimontos provoniontes do atividades possoais,

exercidas par um profisssianal de espeticulos ou par um atleta no

descmponho do suas fung6es, nao sao atribuldos aa pr6prio profissional
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do espet5culo ou ao pr6prio atleta, mas a outra possoa, aquolos

rendimentos podem ser tributados no Estado Contratante om quo as

atividades do profissional do espeticulos ou do atleta foram exercidas,

nao obuLantc a quc disp6c as Artigos 7, 14 o 15.

AII'CO 10

Puii sacL

1. Rcssalvado a quo dispo a par5grafo 2 do Artigo 19, c|ualcltier
pOicluna Ou Outra r'titt-1ociv'c nettielhatLte, [p.'i.ja tl rata d(.- villl,rc¢:,jo

pretirito, em montante n5o superior a US$ 5,000, duranto um ano

calendario, e qualquer anuidado ou pensao alimenticia paga a resi(]ntc

d.'o i it |':: Lado ., nLraL..Lntt:, :;G :;5u LA I ,it *:; i : l: V::A .d,). () ai ml .11

dessa remuneraC-o quo exceda o supra-mencionado limite pode tamb6ii ser

tributado no outro Estado Contratante, sc for provenientc daquw.lu

Estado.

2. 0 tormo "anuidadc" designa uma quantia daterminada, pagivcl

periodicanionte, em prazos doterminados, durante a vida ou durante

pcriodo de tempo espocifico ou dotorinin-vel, em decorrancia do

compromisso de efetuar tais pagamentos em contrapartida a um pleno e

adequado valor cm dinhiciro ou avaliivcl cm dinheiro.

3. Qualquor pagamento, efetuado conforme as disposiq6es de um

sisteina do scguridadc social do um Estado Contratanto a um rcsidnntc no

ULo l"tLado CviLraLaliLu, ':36 LribuLavel tio pimnuiro :Lado.

ARTIGO 19

Pagamentos Governamentais

1. a) As remuncrag6es, exceto pens6es, pagas por um Estado

Contratanto ou uia sua subdivisYo politica ou autoridadc local a uina

possoa fisica, em dccorr~ncia do servi4os prostados a esse Estado,

subdivisfio ou autoridadc, s6 sao tributaveis nesso Estado.

b) Todavia, tais remunerag6eas s5o tribut5vois apcnas no outro

Estado Contratanto sc as scrviCos forcm prostadon nonss outro Ertn1o, r

1) seja ncioinai l.,que licle. nlado, oit
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2) nao sc tcnha tornado um rcoidcntc daquclc EItado

unicaniontu con a finalidadc do [,restar tair scrvi;o.

2. a) Qualqucr pons~o paga, a umna pessoa fisica, par um Estado

Contratanto, uma sua subdivis~o politica ou autoridade local, quer

diretamento, quer coin recursos de fundos par alas constituidos, cm

conscquancia do scrviros prostados a osso Estado, subdivisio ou

autoridado, s6 6 tributavel nesso Estado.

b) Todavia, tal pelsao s6 6 triLutada no outro l*tad

Contratante se a pessoa fsica for um residento a um nacional dcss,

outro Estado.

3. Aplica-sc o dispocto ixos Artigon 15, 16 u 10 ks rauuscru';uu:

e pens6es pagas em consequ~ncia do servicos prostados relativamente a

ncg6cios praticados par uni Estado Contratante, uma sua subdivis5o
lpol~ica oua nutoridaldo local].

AITIGO 20

Professorcs

1. Os pagamontos rccebidos por um professor, qua 6 um residente
cm um Estado Contratanto e quc estoja presonte tomporariamente no outro

Estado Contratanto por um poriodo miximo do dois anos, com a finalidadc

do locionar ou posquisar am uma univorsidado, escola ou outro

ostabelocimento voltado, nosso outro Estado, ao onsino ou pesquisa

cientifica, nao 6 tributado nesse outro Estado, dosde que as pagamentos

sojam fcitos polo prirnoiro Estado eu par uma possoa rosidcnte nesse

primeiro Estado.

2. 0 disposto noste Artigo n~o so aplica a rondimentos

rolacionados a posquisa quo n5o soja realizada no interesse p6blico,

mas em boneficio do pessoa ou pessoas ospocificas.

ARTIGO 21

Estudantos

Os pagamentos quo, rocoba para fins do manutanqo, cducadqo

a troinamonto, um estudanto ou um estagifirio qua 6, ou foi

Vol. 1658, 1-28526

165



166 United Nations - Treaty Series I Nations Unies - Recueil des Traitks 1991

imodiatamcnto antes do visitar um dos Entadon ConLraLanne, lila

r,-:;iW| nL k!t 11 OnItro v : ,~ kl" Isi' ';[ ist I~' t ll'4 :II~tt lt'i.41l .",IIlI I-

prop6sito de educagao ou treinamento, n~o sio tributados naquele
Oos|'dot3 Ill.,th

T  

oit t:*.!',,:: ]Itnt~ll : |1rovolhl (it, rnol1"-:; rj |-iiali];lf rorn

daquele Estado.

ARTIGO 22

Oitros Rondimentos

Os rondimentos do um residentc am um Estado Contratante,

proveniontes do outro Estado Contratante e n~o disciplinados nos

Artigos precedentes dcsta Conveng3o, podcm sor tributados nesse outro

Ustado.

C A P T T U r, 0 IV

Elininaoo da Dupla Tributago

ARIT'[(. 21

Eliiinago da Dupla Tributag5o

1. Ao t l litar on :1(uUf rC,:;i tlt(l:t.:;, a Ilola;nda; podo iiw asi r ii.

base de cSiculo os rendimentos que, nos termos dcsta Convonq3o, podoi

ser tributados no Brasil.

2. Todavia, quando um residente na 1lolanda recobor rendimentos

quo, nos tormos do quo disp6em 0 Artigo 6, 0 Artigo 7, o parfigrafo 4

do Artigo 10, a parfgrafa 5 do Artigo 11, o parigrafo 4 do Artigo 12,

os pargrafos 1 a 2 do Artigo 13, 0 Artigo 14, o Artigo 15, 0 Artigo

16 e a Artigo 19 desta Convenqo, podem ser tributados no Brasil e

integram a base de cflculo de que trata o parigrafo 1 , a holanda

isentarf do impostos tais rendinentos, conforme as acima mencionadas

disposi;6es dnsta ConvenGao, e nos termos das normas relativas a forma

do aplicac5o, inclusive as rolativas B componsaqao do prejuizon,

constantes do suas regulamontos internos destinados a oviLar a dupla

tributavao.

3. Alm disso, a lolanda permitira uma deduv;o do imposto

hol'ndas calculado sobro os rendimentos quo podem ser tributados no
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Brasil a do qua tratam o par-grafo 2 do Artigo 10, o par~grafo 2 do

Artigo 11, o par~grafo 2 do Artigo 12, o parigrafo 3 do Artigo 13, o

Artigo 17, o pargrafo 1 do Artigo 10 o a ArLiJo 22 decta Convo'i,-o,
desde qua tais rondimentos sejam incluidos na base dc c-lculo do quo

trata o par-grafo 1 . 0 montantc dessa dcdug.'o sera igual ao valor dc

inI)osto in ago ,no Brazi. sobrc aquclc; rcdjimncLon, mani- nio .c'.(lcrAl C.

montante da raduQ~o que seria permitida sc tais rcndimentos fossem os

611i con ti-An Lon LIo i lpto L'o tolan a di.., iion I'rn (in 1 lim' i: a 1,i
hola~le,:a do,!tilatdla ovi {'l .L" a dtl t I t r i tmIll'%t

•2 | I'..v ca u'J ui :J.u:: d t tteI L::j, ,' pa .~.jtll 3 , t It,.€:i,,3I

no Brasil sera considerado:

a) relativamente aos dividendos do quo trata o par~grafo

do Artigo 10, 25% (vinte a cinco per canto) do tai:

dividendost se forem pages a uma sociedade holandesa quc

dotenha no minimo 10% (dez per canto) do capital votant(

da sociodade brasileira, a 20% (vinto per conto) no.

demais cases;

b) rolativamnto aos juros do quc trata o pargrafo 2 d,

Artigo 11, 20% (vinte per canto) do tais juros;

c) relativamento aos "royalties" do quo trata o subpacrcgrafo

b, do par5qraro 2 do Arti-jo 12, 25% (vinto e c-inwn [,nr

cunito) tIC Lis "royatics", "=c fure payouz a uuta u(ciudadLu

holandesa que detenha, direta ou indiretamente, no minimo

50% (cinquenta por ccnto) do capi tal votanto (I 1ill.1
ociadidu barasiluir*a, dasdu qu- Ziu sejam dudutiv[:; ita

apuraQao do lucre tribut-val da sociodade qua ofctua 0

pagamcnto, o 20% (vinte per canto) nos dcmais casos.

5. Quando urn residonte no Brasil roccber rendimontos quo, nos

tcrmos desta Canvonc3o, possam sor tributados na llolanda, o Drasil

permitir5, come dedug~o do imposto do rcnda dessa possoa, um valor

igual ao iuposto do randa page no Ifolanda. Todavia, a dedu ao nao Lozr5

maior do quo a parcela do imposto que seria devide antes da inclus~o do

cr6dito correspondente aos rendimentos que podem ser tributados na

Ilolanda.
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C A I I T U 1. 0 V

DisposiC60s Espciais

ARTIGO 24

N.o-DiscriminaC¢o

1. Os nacionais de urn Estado Contratante n~o est~o sujoitos, no

outro UsLado Contratatc, a nonhuuma tribuiaQo ou obriuac5o

corrcspondente, diferente ou mais oncrosa do que aquelas a qua

estiverem ou puderem estar sujeitos os nacionais desse outro Estado,

nas mosmas circuIISLI'ciaL.

2. A tribUuaClo de un c Labolcimrotitn l-r:rm:noe l'i , q u 1m, ,'n l

do umn E.;Lado CoiLLL. tLnLt: Livot" IlL) uti.Io I:::I . CI m id rat .jial a . j , ,. ,

menos favor5vel, nessc outro Estado, do quc a das emnpresas desse outro

E-.; t ido qll ON 17' I: t;I lit :1:; 1110:1.; 1411 L lvi L L i h':; I'::; ILI Inr 1l'; I1a 1 :;, I'r.

interpretada no sentido dc obrigar urn Estado Contratanto a conceder, as

pessoas residentes do outro Estado Contratanto as deduc8es pcsnoais,

abatimentos e reduC5cs para ofcitos fiscais, atribuidos aos seus

pr6prios residentes, em fungqo do estado civil a encargos familiares.

3. -As empresas de um Estado Contratante cujo capital, no todo ou

em parte, pertenca a um ou mais residentes no outro Estado Contratante,

ou scja por cles dircta ou indirctantcntc controlado, nfo cztar.o

sujeitas, no Estado primeiramente mencionado, a qualquer tributag o ou

obrigacao corrcspondente, difercnte ou mais oncrosa do quo aquclas a

quo csLivL'uet ou pudcrou csLar sujit;as a:; unprc'uau imilarcz du::;cu

pr ineiro Estado.

4. 0 tcrmo "tributaC5o" abrange, ncstc Artigo, os tributon ;,r:-

quais so aplica csta Convcni'Zo.

AR'I 0; 25

Proccdimento Amigavcl

1. Quando urn rc:ud;tiItc el un Estado CunLtrattLe considL'.rpiuc

as medidas tomadas por um ou por ambos os Estados Contratantes resultein

ou possam resultar em tributaCao em desacordo coin o qua disp6o csta

Convenvo, pode, independentemente das medidas previstas pela lei

domn6stica desses Estados, apresentar o sou caso a apreciagao da

autoridade compotente do Estado Contratante do que & um residente. 0

Vol. 1658, 1-28526

1991



1991 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitks 169

caso devc ser aprcsentado dcntro do cinco anos contados do data da

primcira notifica43o do aLo do qual resulia a tributaCio em dcsacordo

com as disposic6es desta ConvonQo.

2. Sc a rcclamaQ5o soc lic arigurar jutLificada c n5o Cstivor cm
condiv6os do lhe dar solug~o satisfat6ria, a autoridade competente

osforcar-sc-5 pOr rcsolvcr a quentio dc comum acord1o tom a n%1tori r~ul'd,
ComppctLCte do outro tstado Contratanto, come o objctivo do oviLar a

tributaco qua esteja om dcsacordo com esta ConvcnCao.

3. As autoridades competentes dos Estados Contratantes esforgar-

so-ao par resolver do comum acordo quaisquor dificuldados ou d6vidas

relativas a intorprctag~o ou aplicag~o desta Convon;o, inclusive seu

Artigo 9.

4. As autoridades compcntentcs dos Estados Contratantcs podcrao

comunicar-se diretamonte, a fim do chogarom a acordo, nps termos dos

par.1graton aiiLirioruo.

Troca dc InforinaC6cs

1. As autoridades compotentes dos Estados ContraLanLc;

intercanbiar~o as informaC6es nccessfrias para aplicar esta Convcnq5o.

Todas as informag~es assim trocadas ser~o considoradas secretas a

tratadas come tal, e s6 poderao ser comunicadas As possoas ou

autoridades (inclusive tribunais) encarregadas do lan~amento e cobranga

dos impostos visados por esta Convengao ou dos procodimentos referentes

& apuracao do infragao ou da apreciac5o dos rcspectivos recursos.

2. 0 disposto no parSgrafo 1 nao podcri, cm caso algum, ser

interprotado no scntido do impor a um Estado Contratante a obrigac5o
do:

a) adotar mcdidas administrativas contr~rias is leis a as

pr~ticas administrativas, suas ou do outro Estado

Contratanto;

b) fornecer informaq6os que nio possam ser obtidas com base

ans ] i: oti io ;iabito liociu;il C1. ]115llu.sca adii iii :;t r.1 V.t ,

suas ou do outro Estado Contratante;
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c) fornecer informaC6es roveladoras de segredos comerciais,

empresariais, industriais ou profissionais, ou processos

coinerciais, ou informag6as cuja rcvalaco soja contr~ria a

ordem p~blica.

ARTIc.O 27"

Funcion~rios Diplom~ticos e Consulars

N;ad*h a 1.1 :; 'cLo Cuinvcjico porujudctuas'a. cj; privLL tCjl:: I i .

dos funcion5rios diplomnticos ou consulares, dccorrcntes do regras

gerais do dircito internacional ou do disposiC~cs do acordos aspcciais.

C A P I T U L 0 VI

DisposiQ6os Finais

ARTIGO 28

.:cjLrad:, cm Vigor

1. Esta ConvcnCo scr5 ratificada, c os InstrumcnLon do

2. Esta ConvenC5o entrar5 cm vigor no data do troca dos

InstrumcnLos do Iatifica ;u, a suas dispouigLu6cs sor~o aplicadas pela

primeira vez:

a) com relac5o aos impostos retidos na fonte, &s importincias

pagas ou crcditadas a partir do 10 do janeiro do ano

calend~rio imediatamente seguinte ao da entrada am vigor

desta Convencfo;

b) com relac o aos demais impostos do quo trata esta

Convencao, ao periodo-base iniciando a partir do 10 do

janciro do ano calcnd5rio imadiaeoninto scguinto ao da

entrada em vigor desta Convenvao.
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ARTIGO 29

Dcnfincia

Qualqucr dos Estados Contratantcs pode denunciar osti

ConvcnCao ap6s dccorrido um poriodo do 5 anos, contados a partir d

data da sua entrada em vigor, mediante um aviso escrito de denncia

entrcgue ao outro Estado Contratante per via diplom5tica, desde quo ta

avizo soincittt rtcja dado ati6 0 LrigJ&2io dia do junho du qualqiuer ain

calendfrio.

Neste caso, esta Convencio seri aplicada pela Gltima vez:

a) com relaqio aos impostos retidos na fonte, As importincia!

pagas ou creditadas antes do final do ano calend~rio or

quc for fcita a notificacZo;

b) com relavso aos demais impostos de que trata est!

Convenc5o, As importancias rccebidas durante o periodo-

base iniciado durante o ano calendirio em que o aviso dc

dcnGncia foi cntrcgue.

Em testcmunho do quo, as abaixo assinados, para issc

devidamento autorizados, firmaram a prcsentc Convcnc3o a a cla afixaran

sous selos.

Feito emez. aos OR dias do mas de -4C' de 1990,

em dois exemplarcs cm portuguas, holandas a ingls, sendo os tr~s

textos igualmcnte aut~nticos. Em caso de diverg5ncia de intcrprctaCao,

prevalccer5 o texto cm ingl~s.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repdblica Federativa do Reino dos Paises Baixos:

do Brasil:

[Signed - Signel1  [Signed - Sign] 2

I Signed by Roberto de Abreu Sodrd - Sign6 par Roberto de Abreu Sodr6.

2 Signed by Rainier Flash - Sign6 par Rainier Flash.
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PROTOCOLO

ruc oca0z 10o (I.1 t;I:;,Iiaturd d Co vtwvia;Io eiaLr: a it.lp l, I i (,.i

Fedcrativa do Brasil a o Roino dos Paises Baixos, Destinada a Evitar a

Dupla Tributacao a Prevonir a Evas~o Fiscal am Mat6ria de Imposto sobre

. l0110.1, a a aixo ann Liaa,io;, Inrn i ::o uIcv I 1:iaapi t o il tar I z

convieram nas seguintcs disposic6cs, quo constitue parte integrantLu da

ConvenC5o.

1. Cam refor~hcia an Artigo 7

Fica cQtcndido que so aplica o disposto no par5grafo 3 do

Artigo 7 se as despesas ali moncionadas ocorrorem, quer no Estado

Couttatnnte cm quo so situd o astabclccimonto pcrmaacntc, qucr cm oljtro

local.

2. Com refer~ncia aos Artigos 10, 11 e 12

a) Quando ocorrer retengo na fonte, am valor superior ao

preyinto non, Artigon 10, 11 a 12, on pOdjLmO;; (I,:

restituigio do montanta do imposto pago am cxcesso devem

ser formulados & autoridado compatonte do Estado

Contratanto cm quo sc dou a rctoncio, no pcriodo dc at6 5

anos contados do final do ano calendario cm qua se deu a

rctcnqao.

b) A autoridade competonte do um Estado Contratanto poda

cstabclecor o procasso do aplicago dos Artigos 10, 11 a

12.

3. Com rofor~ncia aos Artigos 10 a 23

Fica entendido qua o valor das agos omitidas por uma

com|panliia do um E Lado Lttt'L tnLaa t', t r'ttI, IIat I-(w III'I III:;, .I. ,. .

outro Estado Contratanto, n~o estS sujoito a imposto do randa em

qualqur dos Estados.

4. Cam rnferFncia no Artigo 11

a) Fica entondido quo as comiss~os pagas por um rosidonL do

Brasil a um banco ou instituic o financeira, relativamente

a servi~os prestados par esse banco ou instituic~o

financeira, s~o considerados juros a, como tal, sujeitos

ao quo disp6cm as parfgrafos 2 a 3 do Artigo 11.
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b) Com rclaC3o ao par5grafo 3 do Artigo 11, as autoridadcs

conipctcnitcs podcm dcsignar, do coinum acordo, outras

instituiC6cs governamentais hs quais aquclo dispositivo so

aplica.

5. Coin refor~ncia ao Artigo 12. parqrafo 3

i'ica entandido tltic o di:oposto iio par5graro 3 do ArLjqu, 12

aplica-se a qualquer esp6cio do pagamaento roccbido cm contraprcstaao

de servivos e assistancia t~cnica.

6. Com reforancia ao Artigo 19

Fica entendido quo o disposto no subpar~grafo a, do parfgrafo

1 , e subparfgrafo a do par5grafo 2 do Artigo 19 n~o impedem a lolanda

do aplicar o disposto nos par~grafos 1 e 2 do Artigo 23 desta

ConvenQao.

7. Com roferancia ao Artiqo 24, par5grafo 2

Fica entondido quo o disposto no par~grafo 5 do Artigo 10

nao esta cm desacordo com o disposto no parfigrafo 2 do Artigo 24.

0. C'osi V t'.,-'o v ir; i: ao ; A'I' ,lo 2.1, p:ri-t,ir o 'I
Fica ontondido quo:

a) o disposto na lei brasiloira, proibindo quc Os

"royaltics", tais como definidos no parfgafo 3 do Artigo

12, pagos por uma sociedade rcsidonte do Brasil a um

rosidente na 1lolanda, quo detonha no minimo 50% (cinquenta

por ccnto) do capital votanto daquola sociodado, sojamn

dcduzidos por ocasifro da apuraciio do lucro tributlivol da

sociedado residonte do Brasil, n~o esta em desacordo com o

quo disp6c o par5grafo 3 do Artigo 24 do::ta Convcncao;

b) na oventualidade do Brasil, ap6s a ansinatura di'ni
Cotnvecl:.-o, po ,mLtiv, kqlik't' ow villtit. do. okla~ 1,-1 111* .1, ,

quer modianto convcnC5o intornacional tributfrria, quo os

1oy ilio;" pajr pu cmprc:: ren rivgi 1 Ito m~ i 1

emprosa rosidente em torcoiro Estado situado fora da

Am6rica Latina, a qual dotcnha, no minimno, 50% (cinquenta

por ccnto) do capital votanto da cmnprcsa residontc no
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Brasil, sejam deduzidos por ocasiao da apuragao do

tributfvel dossa empresa, uma igual dedugfo

automaticamento aplicfivel, am condig6cs similares,

empresa residente no Brasil que pague "royalties"

cmprosa residcnto na ilolanda.

Ein tcstonunho do quo, os abaixo assinados, para

devidamcnte autorizados, assinaram o presonte Protocolo, apon
Sowtl.; St ]oo; .

lucro

scrS

a uma

a uma

isso

do-ihe

Foito emia.,te aosO?dias do mis do 1 fdo ano do

1990, am dois exemplares, cm portugu~s, holand6s a ingls, sondo os

tr~s toxtos igualmento aut~nticos. Em caso do divcrcp;incia da

interprctaco, provalccer 0 toxto cm inglas.

Pelo Govemo Pelo Govemo
da Repiblica Federativa do Reino dos Parses Baixos:

do Brasil:

[Signed - Signel [Signed - Signel

ROBERTO DE ABREU SODR RAINIER FLASH
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[DUTCH TEXT - TEXTE NI-ERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE FEDERATIEVE REPUBLIEK BRA-
ZILIE EN HET KONINKRIJK DER NEDERLANDEN TOT HET
VERMIJDEN VAN DUBBELE BELASTING EN HET VOORKO-
MEN VAN HET ONTGAAN VAN BELASTING MET BETREK-
KING TOT BELASTINGEN NAAR HET INKOMET;

De Regering van de Federatieve Republiek Brazilid

en

de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden,

de wens koesterende een overeenkomst te sluiten tot het vermijden

van duL)bcle bolasting eni lieL voorkonien vall lt. oniq.*iar van bowln::l iml

nlL bctrokkinj teL bc'1a:;ill vzi 11.at" IeL L11koult'll,

Zijn hte volgende overeengekomen:

I[OFDSTUK I

REIKWIJDTE VAN DE OVEREENKOMST

Artikel 1

PERSONEN OP WIE DE OVEREENKOMST

VAN TOEPASSING IS

Deze Overeenkomst is van toepassing op personen die inwoner

zi~n van een of van beide Overeenkomstsluitcnde Staten.
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Artikel

BELASTINGEN WAAROP DE OVEREENKOMST

VAN TOUPASSINC 1

I. Deze Overeenkomst is van toepassing op belastingen naar

het inkomen die, ongeacht de wijze van heffing, worden geheven ton

behoeve van elk van de Overeenkomstsluitende Staten.

2. De bestaande belastingen waarop de Overeenkomst van

toepassing is, zijn:

a) voor Brazili6:

- de federal income tax, excluding the supplementary

income tax and thc tax on activities of minor

importance (de federale inkomstenbelasting, uitgezonderd

(c :anvul~l nde inkomrtenbo' - stinq vii fl' 'I ,I.I t-111n op

activitCiten1 van jCring belang),

(hiorna tc noCilen: "Braziliaanse bclarting");

b) voor Ncdcrland:

- de inkomstenbelasting,

- de loonbelasting,

- de vennootschapsbelasting, waaronder begrepcn het

aandeel van de reg4ring in de netto winsten behaald

met de exploitatie van natuurlijke rijkdommen geheven

krachtens de Mijnwet 1810 met betrekking tot concessies

uitgegeven vanaf 1967, of geheven krachtens do Nader-

landse Mijnwet continentaal plat 1965,

- de dividendbelasting,

(hierna te noemen: "Nedcrlandse belasting").

3. De Overocnkomst is ook van tonpassing op .lle qc.ijkn

of in wezen gelijksoortige belastingen die na de datum van onder-

tekening van de Overeenkomst naast of in do plaats van de in het

tweede lid genoemdo belastingon wordcn gchcvcn. De bcvocgde auto-

riteiten van de Overeenkomstsluitende Staten delen elkaar alle

wezenlijke wijzigingen mede die in hun onderscheiden belastingwet-

gevingen zijn aangebracht.
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HOOFDSTUK II

BEGRIPSBEPALINGEN

Artikel 3

ALGEMENE BEGRIPSBEPALINGEN

1. Veer de toepassing van doze Overeenkomst, tenzij de

context anders vereist:

a) betekent de uitdrukking "Overeenkomstsluitende Staat"

Brazilid of Nederland, al naar do context vereist;

betekent de uitdrukking "Overeenkomstsluitende Staten"

BraziliE en Nederland;

b) betekent de uitdrukking "Brazilii" bet vasteland en de

eilanden van de Federatieve Republiek Brazilid, alsmede

de territoriale wateren zoals omschroven in hot Verdrag

van de Verenigde Naties inzake het recht van de zee, en

d dnaarbij bchorcndo zcebodcm 'n onl n'orqrontl, ]: 1,.h k

gjobiod van tic £0c bulte ll ie tor1'itl LoL , w-ito'll

de zeebodem en de ondergrond, voor zover Brazili6 in dat

gcbictl in ovIecnnstcomiing hllet lcL int-lrnat iona]t! rccht

rechten uitoefent met betrekking tot de exploratie en

exploitatie van do natuurlijke rijkdommen;

c) betekent do uitdrukking "Nederland" hot deel van het

Koninkrijk der Nederlanden dat in Europa is gelegen, on

het onder de Noordzee gelegen deel van de zeebodem en de

ondergrond daarvan veer zover dit gobied in overeenstem-

ming met het internationale recht krachtens do Nederlandse

wetgeving is of zal worden aangemorkt als een gebied waar-

binnen Nederland bepaalde rechton kan uitoefenen met be-

trekking tot de exploratie en exploitatie van de natuur-

lijke rijkdommen van de zeebodem of de ondergrond daarvan;

d) betekent de uitdrukking "ondeclrdann":

1. alle natuurlijke personen die de nationaliteit

van een Overeenkomstsluitende Staat bezitten;

2. alle rochtspersonnn, vennootschappen on voreni-

gingen die hun rechtspositie als zodanig ontlenen

aan de wetgeving die in een Overeenkomstsluitende

Staat van kracht is;

e) omvat de uitdrukking "persoon" een natuurlijke persoon,

een lichaam en elke andere vereniging van personen;
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f) botekent do uitdrukking "lichaam" olke rechtspersoon

of elke eenheid die voor de belastingheffing als een

rechtspersoon wordt behandeld;

g) betekenen de uitdrukkingen "onderneming van een Over-

cnkomstsluitende Staat" en "onderncming van do andore
Overeenkomstsluitende Staat" onderscheidenlijk een

onderneming gedreven door een inwoner van een Overeen-

komstsluitende Staat en een onderneming gedreven door

een inwoner van de andere Overeenkomstsluitende Staat;

h) betekent de uitdrukking "internationaal verkeer" alle

vervoer met een schip of een luchtvaartuig, ge8xploiteerd

door een ondorneming waarvan do plaats van do werkelijke

leiding in een Overeenkomstsluitende Staat is gelegen,

behalve wanneer hct schip of hot luchtvaartuig uitslui-

tend wordt gcdxploitoord tusson plaatsen die in de andere

Overeenkomstsluitende Staat zijn gelegen;

i) btctkonltL dc uitdrukking "bClasLny" Urziliaanse belu:;-
ting of Nederlandse belasting, al naar de context vereist;

j) betekent de uitdrukking "bevoegde autoriteit":

1. in Brazili: do Minister van Financidn, de Secretary

of Federal Revenue of hun bovoegde vertegenwoordigers;

2. in Nederland: de Minister van Financidn of zijn bevoeg-

do vertegenwoordiger.

2. Veer do toopassing van do Overecnkomst door con Overeen-

komstsluitende Staat heeft, tenzij de context anders vereist, elke

daarin niet omschreven uitdrukking de betekenis welke die uitdrukking

hcoft volgons do wc't-clving van dit, SI'aal" ,tu, i,.'rkkijn l-ot. I,-

tingen waarop de Overeenkomst van toepassing is.

Artikel 4

WOONPLAATS

1. Veer de toepassing van doze Overeenkomst betekent de

uitdrukking "inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat" iedere

persoon die, ingevolge de wetgeving von,die Staoat, aldaar aan belas-

ting is onderworpen op grond van zijn woonplaats, verblijf, plaats

van leiding of enige andere soortgelijke omstandigheid.

Vol. 1658, 1-28526



United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traitks

2. Indien een natuurlijke persoon ingevolge de bepalingen

van het eerste lid inwoner van beide Overeenkomstsluitende Staten is,

wordt zijn positie als volgt bepaald:

a) hij wordt geacht inwoner to zijn van de Staat waar hij

een duurzaam tehuis tot zijn beschikking heeft; indien

hij in beide Staten een duurzaam tehuis tot zijn beschik-

king hcoft, wordt hij gcacht inwoner to zijn van dc taaL

waarmede zijn persoonlijke en economische betrekkingen

het nauwst zijn (middelpunt van do levensbelangen);

b) indien niet kan worden bepaald in wolko Staat hij hot

middlc]punt V. n zijn lve, t:h, I.IIIn ,'i I h,., t , of' i o i,, .1 i

in gecn van dc StaLcn cem1 duurzaam tuluis LOL zijn leschik-

king heeft, wordt hij geacht inwoner to zijn van de Staat

waar hij jcwouniijk vcrbl.l'L;

c) indien hij in beide staten of in geon van beide gewoon-

lijk verblijft, wordt hi) geacht inwoner te zijn van de

Staat waarvan hij onderdaan is;

d) indien hij onddrdaan is van beide Staten of van geen van

beide, regelon de bovoegde autoriteiten van de Overcen-

komstsluitende Staten do aangelogenheid in onderlinge

overeenstefuning.

3. Indien een andere dan een natuurlijkc persoon ingevolge de

bepalingen van he eerste lid inwoner van bcide Overeenkomstsluitende

Staten is, wordt hi) goacht :nwoner to zijn van de Staat waar do plaats

van zijn werkelijke leiding is gelegen.

Artikol 5

VASTE INRICHTING

1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de

uitdrukking "vaste inrichting" een vaste bedrijfsinrichting door

middel waarvan de werkzaamheden van een onderneming geheel of ge-

deeltelijk worden uitgeoefend.

2. De uitdrukking "vaste inrichting" omvat in het bijzonder:

a) een plaats waar leiding wordt gegeven;

b) een filiaal;

c) een kantoor;
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d) een fabriek;

e) een werkplaats;

f) con mijn, con olic- of gasbron, con stccngroevo of

een andere plaats waar natuurlijke rijkdommen worden

gewonnen.

3. De plaats van uitvoering van een bouwwerk, van constructie-,

montage- of installatiewerkzaamheden vormt alleen een vaste inrichting

indien de duur ervan 6 maanden overschrijdt.

4. Niettegcnstaandc do voorgaando bepalingen van dit artikel

wordt de uitdrukking "vaste inrichting" geacht niet te omvatten:

a) het gebruik makon van inrichtingen, uitsluitend voor

de opslag, uitstalling of aflevering van aan de onder-

noming toobehoroiidc goculereln of knoojwaar;

b) het aanhouden van ean voorraad van aan de onderneming

Loebehorenkic uoedcrcn of koo[w ar, uit::JuiLnLd vour

opslag, uitstalling of aflevering;

c) hot aanhouden van een voorraad van aan de onderneming

toebehorende goederen of koopwaar, uitsluitend voor

bewerking of verwerking door eon andere onderneming;

d) het aanhouden van vaste bedrijfsinrichting, uitsluitend

om voor do onderneming gocdoren of koopwaar aan to kopun

of inlichtingen in te winnen;

e) het aanhouden van een vaste bedrijfsinrichting, uit-

sluitend om voor de onderneming enige andere werkzaam-

heid uit te oefenen die van voorbereidende aard is of

het karakter van hulpwerkzaamheid heeft.

S. Indien een persoon - niet zijnde een onafhankelijke ver-

tegenwoordiger in de zin van het zevende lid - in een Overeenkomst-

sluitende Staat voor een onderneming van de andere Overeenkomstslui-

tende werkzaam is, en een machtiging bezit om namens de onderneming

overeenkomsten af te sluiten en dit recht in de eerstgenoemde Staat

gewoonlijk uitoefent, wordt die onderneming, niettegenstaande de

bepalingen van het eersto en tweede lid, geacht in de eerstgenoemde

Staat een vaste inrichting te hebben met betrekking tot de werkzaam-

heden die die persoon voor de onderneming verricht, tenzij de werk-

zaamheden van die persoon beperkt blijven tot die werkzaamheden genoemd

in het vierde lid, die, indien zij worden uitgeoefend door middel van

eon vaste bodrijfsinricting, doze vaste bcdrijfsinrichting op grond
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van de bepalingen van dat lid niet tot een vaste inrichting zouden

maken.

6. Niettegenstaande de voorgaande bepalingen van dit artikel

wordt een verzekeringsonderneming van een Overeenkomstsluitende Staat,

behoudens voor zover het herverzekering betreft, geacht een vaste in-

richting in de andere Overeenkomstsluitende Staat te hebben, indien zij

op hot grondgebied van dic andere Staat prcmios int of aldaar aanwczige

risico's verzekert door middel van een persoon, niet zijnde een onaf-

hankelijke vertegenwoordiger in de zin van het zevende lid.

7. Een onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat wordt

niet geacht cen vaste inrichting in do andore Overocnkomstsluitende

S taat to hcbb n alleci op tprend van tic uniIttndihc id dtl zI j i inl.

andere Staat zaken doet door bemiddeling van een makelaar, commissionair

of enign andore onafhankl jkc vcrtcgcnwoord iqer, mil:n (ozle perrnncn ill

de normale uitoefening van hun bedrijf handelen.

8. Lc omstandighcid dat eon lichaam dat inwoncr is van ccn

Overeenkomstsluitende Staat, een lichaam beheerst of door een lichaam

wordt beheerst dat inwoner is van do andere Overeenkomstsluitende Staat

of dat in die andere Staat zaken doet (hetzij door middel van een vaste

inrichtxng, hetzij op andere wijze), stempelt een van beide lichamen

niet tot con vaste inrichting van hot andere.

IOOFDSTUK III

BELASTINGHEFFING NAAR HET INKOMEN

Artikel 6

INKOMSTEN UIT ONROERENDE GOEDEREN

1. Inkomsten verkrogen door con inwoner van can Overeenkomst-

sluitende Staat uit onroerende goederen (waaronder begrepen voordelen

uit landbouw- of bosbodrijven) die in do andore Overcenkomstsluitendc

Staat zijn gelegen mogen in die andere Staat worden belast.

2. De uitdrukking "onroerende goederen" heeft de betekenis

welke die uitdrukking heeft volgens de wetgeving van de Overeenkomst-

sluitende Staat waar de desbetreffende goederen zijn gelegen. De uit-

drukking omvat in ieder geval do gooderen die bij do onroorendo gocdo-

ren behoren, levende en dode have van landbouw- en bosbedrilven, rechten

waarop de bepalingen van het privaatrecht betreffende de grondeigendom

van toepassing zi)n, vruchtgebruik van onroerende goederen en rechten
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op veranderlijke of vaste vergoedingen ter zake van de exploitatie, of

concessie tot exploitatie, van minerale aardlagen, bronnen en andere

natuurlijke rijkdommen; schepen en luchtvaartuigen worden niet als

onroerendo goederen beschouwd.

3. Het bepaalde in het eerste lid is van toepassing op de in-

komsten vorkregen uit do rechtstrookse exploitatie, uit het verhuren

of verpachten, of uit elke andere vorm van exploitatie van onroerende

goederen.

4. De bepalingen van het eerste on dcrde lid zijn ook van Lou-

passing op inkomsten uit onroerende gooderen van eon onderneming en op

inkomsten uiL onroerendu goeduren gcbozigd veor htL vcrrichLon van zulf-

standige arbeid.

Artikel 7

WINST UIT ONDERNEMING

1. De voordelen van een onderneming van een Overeenkomstslui-

tende Staat zijn slechts in die Staat belastbaar, tenzij de onderneming

in do andcre Ovcrcenkomstsluitondo Staat haar bedrijf uitoefent door

middel van een aldaar govestigde vaste inrichting. Indion de onder-

neming aldus haar bedrijf uitoefent, mogen de voordelen van de onder-

neming in de andere Staat worden belast, maar slechts in zoverre als

zij nan die vastc inrichting kunnen worden Loeujerckctid.

2. Onder voorbehoud van de bepalingen van hot derde lid wordon,

indien een onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat in de andere

Overeenkomstsluitende Staat haar bedrijf uitoefent door middel van een

aldaar gevestigde vaste inrichting, in elk van de Overeenkomstsluitende

Staten aan die vaste inrichting de voordelen toegerekend die zij geacht

zou kunnon wordon to bhalon, indien zij con zoltstandigo onderncming

zou zijn die dezelfde of soortgelijke werkzaamheden zou uitoefenen

onder dezelfde of soortgelijke omstandigheden en die geheel onafhanke-

lijk transacties zou aangaan met de onderneming waarvan zij een vaste

inrichting is.

3. Bij het bepalen van de voordelen van een vaste inrichting

worden in aftrek toegelaten kosten - waaronder begrepen kosten van de

leiding en algemene beheerskosten - die ten behoeve van de vaste in-

richting zijn gemaakt.

4. Er worden geen voordelen aan een vaste inrichting toegere-

kend enkel op grond van aankoop door die vaste inrichting van goederen

of koopwaar voor de onderneming.

Vol. 1658, 1-28526



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

5. Indien in de voordelen bestanddelen zijn begrepen die af-

zonderlijk in andere artikolon van doze Overeenkomst worden behandcld,

wordcn de bepalingen van die artikelen niet aangetast door de bepalingen

van dit artikel.

Artikol 8

SCIIEEP- EN LUCII'rVAAI'

1. Voordelen uit de exploitaite van schepen of luchtvaar-

tuigen in internationaal verkeer zijn slechts belastbaar in do Over-

eenkomstsluitende Staat waar de plaats van de werkelijke leiding van

de onderneming is gelogen.

2. Indien de plaats van de werkelijke leiding van een scheep-

vaartonderneming zich aan boord van een schip bevindt, wordt deze

plaats gcacht te zijn gclcgcn in do Overenkomstsluitende Staat waar

de thuishaven van het schip is gelegen, of, indien or geen thuishaven

is, in de Overeenkomstsluitende Staat waarvan do exploitant van hot

schip inwoner is.

3. De bepalingen van hot eersto lid zijn ook van toopassing

op voordelen uit de deelneming in een "pool", een gemeenschappelijke

onderneming of een internationaal opererend agentschap.

Artikel 9

GELIEEIRDE ONDEIRNEMINGEN

1. Indien

a) een onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat

onmiddellijk of middellijk deelneemt aan de leiding

van, aan hot toozicht op dan wel in hot kapitaal van

een onderneming van de andere Overeenkomstsluitende

Staat, of

b) dezelfde personen onmiddellijk of middellijk deelnemen

aan de leiding van, aan het toezicht op dan wel in het

kapitoal van een onderneming van een Overeenkomstslui-

tende Staat en een onderneming van de andere Overeen-

komstsluitondo Stant,

en in het ene of in het andere geval tussen de beide ondernemingen in

hun handelsbctrokkingen of financidle betrokkingen voorwaardcn wordon
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overeengekomen of opgelegd, die afwijken van die welke zouden worden

overeengekomen tussen onafhankelijke ondernemingen, mogen alle voor-

deloll die con vin tie ondokrIl.'ilgoln zontler do'z'o voorw.,1 rcloni zoti hll-

behaald, maar ten gevolge van die voorwaarden niet heeft behaald, wer-

don becgrepn in do voordelen van die onderneming en dienovereenkoinn-icl

worden belast.

Artikel 10

DIVIDENDEN

1. Dividenden betaald door cen lichaam dat inwoner is van con

Overeenkomstsluitende Staat aan een inwoner van de andere Overeenkomst-

sluitende Staat, mogen in die andere Staat worden belast.

2. Daze dividenden mogen echter ook in de Overeenkomstslui-

tondo Staat waarvan hot lichaam dat do dividonden botaalt inwoner is,

overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar indien

de genieter de uiteindelijk gerechtigde tot de dividenden is, mag de

aldus gehaven belasting 15 percent van lict brutobcdrg van do dividoln-

den niet overschrijden.

Dit lid laat onverlet de belastingheffing van het lichaam ter zake van

de winst waaruit de dividenden worden betaald.

3. De uitdrukking "dividenden", zoals gebezigd in dit artikel,

betekent inkomsten uit aandelen, winstaandelen of winstbewijzen, mijn-

aandolen, oprichtersaandolon of andero rechten, met uitzondering van

schuldvorderingen, die aanspraak geven op een aandeel in de winst, als-

mede inkomsten uit andere vennootschappelijke rechten die door de wet-

geving van de Staat waarvan hat lichbam dat de uitdeling doet inwoner

is, op dezelfde wijze aan de belastingheffing worden onderworpen als

inkomsten uit aandelen.

4. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van

toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot do dividenden, die

inwoner is van een Overeenkomstsluitende Staat, in de andere Overeen-

komstsluitende Staat waarvan hat lichaam dat de dividenden betaalt

inwoner is, een bedrijf ultoefent door middel van een aldaar gevestigde

vaste inrichting, en hat aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden

worden betaald, tot het bedrijfsvermogen van die vaste inrichting be-

hoort. In dat geval zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

5. Indien een inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat een

vaste inrichting in de andere Overeenkomstsluitende Staat heeft, mag

deze vaste inrichting in overeenstemming met de nationale wetgeving van
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die St-at worden ondcrworpen na1 e-'n |vi h n-it- dic wordi| inqcIhi.hn nn

de bron. Die belasting mag echter 15 percent van hut brutobedray van du

voordelon van die Vaste inrichting, zoals bepaald na dc betaling van do

op die voordelen butrekking hUbbcnde vennoulsuhapslwulaLiny, htieL uvur-

schrijden.

6. Indian een lichaam dat inwonor is van eon Overeenkomstslui-

tende Staat, voordelen of inkomsten verkrijgt uit de andere Overeenkomst

sluitende Staat, mag die andere Staat geen belasting heffen op de divi-

denden die door het lichaam worden betaald, behalve voor zover deze

dividcnden worden botaald aan eon inwoner van die Staat of vear zover

het aandelenbezit uit hoofde waarvan de dividenden worden betaald, tot

het bedrijfsvermogen van een in die Staat gevestigde vaste inricliting

bchoort, noch dc niet-uitgedoelde winst van hot ]ichaam onderwerpen aan

een belasting op niet-uitgedeelde winst van het lichaam, zelfs indian

de betaalde dividenden of de niet-uitgedeelde winst geheel of gedeelte-

lijk bestaan uit voordelen of inkomsten die uit die andere Staat afkom-

stia ziln.

7. Do in hat tweedo on hat vijfdc lid bedoolda bcparkingon

van de belastingtarieven zijn niet van toepassing op dividenden of

voordelen betaald vear het einde van het eerste kalenderjaar dat

volgt op hot jaar van ondertekening van deze Overennkomnt.

Artikel 11

INTEREST

1. Interest afkomstig uit en Overeenkomstsluitende Staat cn

betaald aan een inwoner van de andere Overeenkomstsluitende Staat mag

in die andere Staat worden belast.

2. Deze interest mag echter ook in de Staat waaruit hij afkom-

stig is, overeenkomstig de wetgeving van die Staat worden belast, maar

indian do ganieter do uitcindclijk gcrechtigde tot do interest in, muag

de aldus geheven belasting niet overschrijden:

a) 10 percent van hot brutobedrag van do interest indien

de genieter een bank is en de lening verstrekt is vor

een tijdsduur van ten minste 7 jaar in verband met de

aankoop van industridle uitrusting; met de bestudering,

aankoop en installatie van industrifle of wetenschappe-

lijke eenhadan, alsmede met do financicring van openbare

werken;
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b) 15 percent van het brutobodrag van do interest in alle

andere gevallen.

3. Niettegenstaando de bcpalingen van hult cerste n wcde lid

is interest, afkomstig uit een Overeenkomstsluitende Staat en betaald

aan do Rcgcring van dc andere OvercenkikomsLluilc11de !JLaaL, Con ;LZaL-

kundig onderdeel daarvan of enig agentschap (waaronder begrepen een

financi3le instelling) dat eigcndom is van die Uegering of van dat

staatkundig ondordel, vrijgestold van belasting in do cerstbodoeldo

Staat.

4. De uitdrukking "interest", zoals gebezigd in dit artikel,

betekent inkomsten uit overheidsleningen, obligaties of schuldbewijzen,

al dan niet verzekerd door hypotheek en al dan niet aanspraak gevend

op een aandeel in de winst, en schuldvorderingen van welke aard ook,

alsmode allo andere inkomsten die door de belastingwetgoving van do

Overeenkomstsluitende Staat waaruit de inkomsten afkomstig zijn, met

inkomsten uit geldlening worden gelijkgesteld.

5. De bepalingen van het eerste en tweede lid zijn niet van

toepassing indien de uiteindelijk gerechtigde tot de interest, die

inwoner is van een Overeenkomstsluitende Staat, in de andere Overeen-

komstsluitende Staat waaruit de interest afkomstig is een bedrijf

uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inriehting, en

de vordering uit hoofde waarvan de interest wordt betaald, tot hot

bedrijfsvermogen van die vaste inrichting behoort. In dat geval zijn

de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

6. Do boperking van do belastingtarivn zoals bedoeld in hot

tweede lid is niet van toepassing op interest die afkomstig is uit een

Overeenkomstsluitende Staat en die wordt betaald aan een vaste inrich-

ting van een onderneming van de andere Overeenkomstsluitende Staat die

is gevestigd in een derde Staat.

7. Interest wordt geacht uit een Overeenkomstsluitende Staat

afkomstig to zijn, indien zij wordt betaald door die Staat zelf, door

een staatkundig onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk lichaam

of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon die de

interest betaalt, of hij inwoner van een Overeenkomstsluitendb Staat is

of niet, in een Overeenkomstsluitende Staat een vaste inrichting heeft,

waarvoor de schuld ter zake waarvan de interest wordt betaald, was aan-

gegaan, en doze interest ten laste komt van die vaste inrichting, wordt

doze interest geacht afkomstig te zijn uit de Staat waar de vaste inrich-

ting is gevestigd.
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8. Indien, wegens een bijzondere verhouding tussen de schulde-

naar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde,

het bedrag van de betaalde interest, gelet op de schuldvordering ter

zake waarvan deze wordt betaald, hoger is dan het bedrag dat zonder zulk

een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk gerechtigde zou

zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel slechts op het

laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft het daarboven

uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeenkomstig de wet-

geving van elk van de Overeenkomstsluitende Staten, zulks met inacht-

ncming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

Artikel 12

ROYALTY'S

1. Royalty's afkomstig uit een Overeenkomstsluitende Staat

en betaald aan een inwoner van de andere Overeenkomstsluitende Staat

mogen in die andere Staat worden belast.

2. Deze royalty's mogen echter ook in de Overeenkomstslui-

tende Staat waaruit zij afkomstig zijn, overcenkomstig de wetgcving

van die Staat worden bolast, maar indien de genieter de uiteindelijk

gerechtigde tot de royalty's is, mag de aldus geheven belasting niet

overschrijden:

a) 25 percent van het brutobedrag van de royalty's voor

het gebruik van, of voor het recht van gebruik van

fabricks- of handclsncrkcn;

b) 15 percent van het brutobedrag van de royalty's in alle

andere gevallen.

3. De uitdrukking "royalty's", zoals gebezigd in dit artikel,

betekent vergoedingen van welke aard ook voor het gebruik van, of voor

het recht van gebruik van, een auteursrecht op een werk op het gebied

van letterkunde, kunst of wetonschap (waaronder begrepon bioscoopfilms,

films of beeld- en geluidsbanden voor televisie- of radiouitzendingen),

een octrooi, een fabrieks- of handelsmerk, een tekening of model, een

plan, een gehaim recopt of een geheime werkwijze, of vear het gcbruik

van, of vear het recht van gebruik van nijverheids- of handelsuitrusting

o f vo tion s c h nr l j k " I r 'w : t i n ' , . ll w ,1 v , ," r i i i , , h t ' , i ,, ,- . , I

crvaringen op hat gcbicd van nijvcrlcid, ladl o weLCt sChap.

4. uo bpalingen van hct cerste en twccdL lid zijn liuL va1

toepassing, indien de uiteindelijk gerechtigde tot de royalty's, die
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inwoner is van een Overoenkomstsluitende Staat, in de andere Overeen-

komstsluitendo Stoat waaruit de royalty's afkomstig zijn cen bodrijf

uitoefent door middel van een aldaar gevestigde vaste inrichting, en

het recht of de zaak uit hooide waarvan do royalty's wordon betaald,

tot bet bedrijfsvermogen vah die vaste inrichting behoort. In dat geval

zijn de bepalingen van artikel 7 van toepassing.

5. Royalty's worden geacht uit een Overeenkomstsluitende Staat

afkomstig te zijn, indien zij worden botaald door die Stoat zolf, door

een staatkundig onderdeel, door een plaatselijk publiekrechtelijk

lichaam of door een inwoner van die Staat. Indien evenwel de persoon

die de royalty's betaalt, of hij inwoner van een Overeenkomstsluitende

Staat is of niet, in een Overeenkomstsluitende Staat een vaste inrich-

ting heeft waarvoor de verplichting tot het betalen van de royalty's

was aangegaan, en daze royalty's ten laste komen van die vaste inrich-

ting, worden deze royalty's geacht afkomstig to zijn uit do Stoat waar

de vaste inrichting is gevestigd.

6. Indien, wegens een bijzonde(c verhouding tussen de schulde-

naar en de uiteindelijk gerechtigde of tussen hen beiden en een derde,

het bedrag van de royalty's, gelet op het gebruik, het recht of de in-

lichtingen waarvoor zij worden botaald, hoger is dan hot bcdrag dat

zonder zulk een verhouding door de schuldenaar en de uiteindelijk ge-

rechtigde zou zijn overeengekomen, zijn de bepalingen van dit artikel

slechts op het laatstbedoelde bedrag van toepassing. In dat geval blijft

het daarboven uitgaande deel van het betaalde bedrag belastbaar overeen-

komstig de wetgeving van elk van de Overeenkomstsluitende Staten, zulks

met inachtneming van de overige bepalingen van deze Overeenkomst.

7. Do beperking van hot belastingtarief zoals bcdoold in huL

tweede lid, onderdeel b, van dit artikel is niet van toepassing op

royalty's die worden betaald voor hot oinde van hot ocrste kalendorjaar

dat volgt op hot jaar van ondertokening van doze Overeenkomst, indien

die royalty's worden betaald aan een inwoner van een Overeenkomstslui-

tencle Stant die onmiddollijk of midlollijk I,,ii mi :t,, I) ,,rc,,|l vn

het stemgerechtigdo kapitaal in hot lichaam dt dc royalty's beaalL,

bezit.

Artikel 13

VERMOGENSWINSTEN

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Overeenkomst-

sluitende Staat uit de vervreemding van onroorende goeeren, zoals

bedoeld in artikel 6 en die zijn gelegen in do andere Overeenkomstslui-

tende Staat mogen in die andere Staat worden belast.
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2. Voordelen verkregen uit de vervreemding van roerende zaken
die deal uitmaken van het bedrijfsvermogen van eon vasto inrichtinq din
een onderneming van een Overeenkomstsluitende Staat in de andere Overeen-
komstsluitende Staat heeft, waaronder begrepen voordelen verkregen uit
de vervreemding van de vaste inrichting (alleen of met de gehele onder-
neming), mogen in die andere Staat worden belast. Voordelen verkregen
uit de vervreemding van schepen of luchtvaartuigen die in internationaal
verkeer worden gedxploiteerd of van roerende zaken die warden gebruikt
bij de exploitatie van deze schepen of luchtvaartuigen, zijn evenwel
slcchts belastbaar in do Overeenkomstsluitende Staat waar de plaats van

de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

3. Voordelen verkregen uit de vervreemding van alle andere zaken
dan die bedoeld in het eerste en tweede lid mogen in beide Overeenkoms-
sluitendo Staten warden belast.

Artikel 14

ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Voordelen verkregen door een inwoner van een Overeenkomst-

sluitende Staat in de uitoefening van cen vrij berocp of ter zake van

andere werkzaamheden van zelfstandige aard zijn slechts in die Staat

belastbaar, tenzij de beloning veer die werkzaamheden wordt betaald

door een lichaam dat inwoner is van de andere Overeenkomstsluitende

Staat of ten laste komt van een aldaar gevestigde vaste inrichting. In

dat geval mogen de voordlen in dic ndrc Slnnt wordoi' |,] l-.

2. De uitdrukking "vrij beroep" omvat in het bijzonder zelf-
standige werkzaamhcdcn op hot gebied van weLnscha1p, tochnick, 1LLI.,r-
kunde, kunst, opvoeding of onderwijs, alsmede de zelfstandige werkzaam-
heden van artsen, advocaton, technici, architecten, tandartsen an
accountants.

'Artikel 15

NIET-ZELFSTANDIGE ARBEID

1. Onder voorbehoud van do bepalingen van dc artikelen 16, 18,
19 en 20 zijn salarissen, lonen en andere soortgelijke beloningen ver-

kregen door een inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat ter zake
van een dienstbetrekking slechts in die Staat belastbaar, tenzij de
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dienstbetrekking in de andere Overeenkomstsluitende Staat wordt uitge-

oefend. Indien dce dienstbotrekking aldaar wordt uitqeoorend, mag d

ter zake daarvan verkregen beloning in die andere Staat worden belast.

2. Niettegenstaande de bepalingen van het eerste lid is de

beloning verkregen door een inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat

ter zake van een in de andere Overeenkomstsluitende Staat uitgeoefende

dienstbetrekking slechts in de eerstbedoelde Staat belastbaar, indien:

a) de genieter in de andere Staat verblijft gedurende een

tijdvak of tijdvakken, die in het desbetreffende belas-

tingjaar een totaal van 183 dagen niet te boven gaan, en

b) de beloning wordt betaald door of namens een werkgever

die geen inwoner van do andere Staat is, en

c) de beloning niet ten laste komt van een vaste inrichting

die do werkgover in do andere Staat heeft.

3. Niettegenstaando de voorgaande bepalingen van dit artikel

mag de beloning verkregen ter zake van een dienstbetrekking uitgeoefend

aan boord van een schip of luchtvaartuig dat in internationaal verkeer

wordt gedxploiteerd, worden belast in do Overeenkomstsluitondo Staat

waar de plaats van de werkelijke leiding van de onderneming is gelegen.

Artikel 16

DIRLCTEUSBELONINCIN

Directcursboloningcn cn anderc rcgclIImaLigu buLaIiiiUjci vcrkrcgi

door een inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat in zijn hoedanig-

heid van lid van do raad van beheor of eon andcro raad van een lichaam

dat inwonor is van de andore Overeenkoinstsluitende StaaL, mogen in dic

andere Staat worden belast.

Artikel 17

ARTIESTEN EN SPORTBEOEFENAARS

1. Niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 14 en 15,

mogen voordelen of inkomsten, verkregen door een inwoner van een Over-

eenkomstsluitende Staat als artiest, zoals een toneelspeler, film-,

radio-, of televisie-artiest of een musicus, of als sportbeoefenaar,

uit zijn persoonlijke werkzaamheden als zodanig die worden verricht in
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de andere Overeenkomstsluitende Staat, worden belast in die andere

Staat.

2. Indien voordelen of inkomsten ter zake van persoonlijke
werkzaamheden die door-een artiest of een sportbeoefenaar in die hoe-
dcnigheid worden verricht, nict nan do nrtieLst or nl orl'boonfenanr z,,1r

toekomen, maar aan een andere persoon, mogen die voordelen of inkomsten,

niettegenstaande de bepalingen van de artikelen 7, 14 en 15, worden

belast in de Overeankomstsluitende Staat waar do werkzaamheden van do

artiest of sportbeoefenaar worden verricht.

Artikel 18

PENSIOENEN

I. Onder voorbehoud van de bepalingen van artikel 19, tweede

lid, zijn pensioenen en andere soortgelijke beloningen ter zake van

con vroegerc dicnstbetrekkinq dcic cn beclra dcl" i- ovnr'irgkomt Iln'I "00)

Amorikaansu dollars per kalonderjaar Iiet Ove:icllijdun dlmudC lt j-

renten of alimentaties betaald aan eon inwoner van een Overeenkomst-

sluitondo StoIat, slcchLs in die SLazL belaStbaar.

||at bedrag van deze beloningen dat de hiervoor bedoelde grens to boven

gaat mag ook in do andere Overeenkomstsluitcnde Stoat worden belast

indien zij uit die Staat worden verkregen.

2. De uitdrukking "lijfrente" betekent een vasto som, perio-

diek betaalbaar op vaste tijdstippen gedurende het leven of gedurende

een vastgesteld of vaar vaststelling vatbaar tijdvak, ingevolge een

verbintenis tot het doen van betalingen, welke tegenover cen voldoende

en volledige tegenprestatie in geld of geldswaarde staat.

3. Betalingen krachtens do bepalingen van een sociaal zeker-

heidsstelsel van een Overeenkomstsluitende Stoat aan een inwoner van

de andere Overeenkomstsluitende Staat, zijn slechts in de eerstbedoelde

Staat belastbaar.

Artikel 19

OVERIIMIDSBETALINGEN

1. a) Beloningen, niet zijnde pensioenen, betaald door een

Overeenkomstsluitende Stoat of een staatkundig onderdeel of een plaat-

selijk publiekrechtelijk lichaam daarvan aan een natuurlijke persoon

Vol. 1658, 1-28526



192 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1991

ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat onderdeel of dat

publiekrechtelijke lichaam, zijn slechts in die Staat belastbaar.

b) Deze beloningen zijn echter slechts in de andere Over-

eenkomstsluitende Staat belastbaar, indien de diensten in die andere

Staat worden bewezen en de natuurlijke persoon inwoner is van die

Staat, die:

1. onderdaan is van die Staat; of

2. niet uitsluitend voor hct verrichten van de dicnstcn

inwoner van die Staat werd.

2. a) Pensioenen, betaald door, of uit fondsen in het leven

geroepen. door, een Overeenkomstsluitende Staat of een staatkundig onder-

deel of een plaatselijk publiekrochtelijk lichaam daarvan aan een na-

tuurlijke persoon ter zake van diensten bewezen aan die Staat of dat

onderdeel of dat publiekrechtelijk lichaam, zijn slechts in die Staat

bolastbaar.

b) Deze pens ioonon zi -n cht',r :I ,v hl's i n Io :inlrt, ()v,,r-

eenkomstsluitende Staat belastbaar, indien dc natuurlijke porsoon ill-

woner en onderdaan is van die andere Staat.

3. De bepalingen van de artikelen 15, 16 en 18 zijn van toe-

passing op beloningen en pensioenon ter zake van diensten, bewezen in

hte kader van een op winst gericht bedrijf, uitgeoefend door eon Over-

eenkomstsluitende Staat of een staatkundig onderdeel of oen plaatselijk

publiekrechteli~k lichaam daarvan.

Artikol 20

HOOGLERAREN EN ANDERE DOCENTEN

1. Betalingen die een hoogleraar of andere docent die inwoner

is van een Overeenkomstsluitende Staat en die tijdelijk in de andere

Overeenkomstsluitende Staat verblijft met het doel geeurende een tijd-

yak van ten hoogste twee jaren onderwijs ta geven of zich met weten-

schappelijk onderzoek bezig te houden aan een universiteit, hogeschool

of andere inrichting voor onderwijs of wetenschappelijk onderzoek in

die andere Staat, voor dat onderwijs of dat onderzoek ontvangt, worden

in de laatstbedoelde Staat niet belast mits de betalingen worden ont-

vangen uit de eerstbedoelde Staat of van een persoon die inwoner is

van de eerstbedoelde Staat.
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2. Dit artikel is niet van toepassing op inkomsten uit het

verrichtin van wetenschappelijk onderzock, indien dit onderzook nicL

wordt verricht in het algemeen belang, maar in de eerste plaats voor

het persoonlijke nut van een bepaalde persoon of bepaalde personen.

Artikel 21

STUDENTEN

Betalingen die een student of een voor een beroep of bedrijf in

opleiding zijnde persoon, die inwoner is of onmiddellijk voorafgaande

aan zijn bezoek aan een van de Overeenkomstsluitende Staten, inwoner

was van de andere Staat en die uitsluitend voor zijn studie of oplei-

ding in d, oorst'bodoo-ldo :t'aat. vt,rl)l ijri-, ol-v.,n.;l ! , l l.-n .ho vo van zi jn

onderhoud, studie of opleiding, worden in die Staat niet belast, hI1iLS

deze botalingcn aan hem worden gedaan uit bronnen buiten die Staat.

Artikel 22

OVERIGE INKOMSTEN

Bestanddelen van het inkomen van een inwoner van een Overeenkomst-

sluitendo Staat die afkomstig zijn uit de andere Overeenkomstsluitende

Staat en die niet in de voorgaande artikelen van deze Overeenkomst zijn

behandeld, mogen in die andere Staat worden belast.

HOOFDSTUK IV

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

Artikel 23

VERMIJDING VAN DUBBELE BELASTING

1. Nederland is bevoegd bij het heffen van belasting van zijn

inwoners in de grondslag waarnaar de belasting wordt geheven, de bestand-

delen van het inkomen te begrijpen die overeenkomstig de bepalingen van

deze Overeenkomst in Brazilid mogen worden belast.

2. Indien echter een inwoner van Nederland bestanddelen van

hot inkomon vcrkrijgt die volgcns artikel 6, artikol 7, artikol 10,

vierde lid, artikel 11, vijfde lid, artikel 12, vierde lid, artikel 13,

eerate en tweede lid, artikel 14, artikel 15, artikel 16, en artikel 19
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van doze Overeenkomst in Brazilid mogen worden bclast on die in do in

het eerste lid bedoelde grondslag zijn begrepen, stelt Nederland, onder

voorbehoud van de bepalingen betreffende wijze van toepassing, waar-

onder begrepen de bepalingen betreffende de verliescompensatie, in zijn

eenzijdige voorschriften tot het vermijden van dubbele belasting, die

bestanddelen vrij van belasting overeenkomstig de hiervoor genoemde

bepalingen van deze Overeenkomst.

3. Nederland verleent voorts een aftrek op de aldus berekende

Nederlandse belasting veer die bestanddelen van het inkomen die volgens

artikel 10, tweede lid, artikel 11, twccdl lid, art-ik,,] 12, twrovdh lid,

artikel 13, derdc lid, artikel 17, artikel 11, ccrsLc lid, un arLikt l

22 van doze Overeenkomst in Brazilid mogen worden belast, in zoverre
d*'ozo ' ~ ll~ 'tl ill 10t ill hlt oor:I:;Io lid bo, widll' ,l lc~~q X V ijil l,,,lr-'

pen. Het bedrag van doze aftrek is gelijk aan de in Brazilid over doze

bestanddelen van het inkomen betaalde belasting, maar bndraagt niet meer

dan het bedrag van de vermindering die zou zion verleend indien de aldus

in hot inkomen begrepen bestanddelen van het inkomen de enige bestand-

delen van het inkomen zouden zijn geweest die uit hoofde van de bepalin-

gen in de Nederlandse wetgeving tot hot vermijden van dubbele belasting

van Nederlandse belasting zijn vrijgesteld.

4. Veer de toepassing van het derde lid wordt de in Brazilid

betaalde belasting geacht to bedraqen:

a) met betrekking tot dividenden als bedoeld in artikel 10,

tweede lid, 25 percent van die dividenden indien zij

worden betaald aan een Nederlands lichaam dat ten minste

10 percent van hot stemgerechtigde kapitaal in het Brazi-

liaanse lichaam bezit, en 20 percent in alle andere geval-

len,

b) met betrekking tot interest als bedoeld in artikel 11,

tweede lid, 20 percent van die interest.

c) met betrekking tot royalty's als bedoeld in artikel 12,

tweedo lid, ondrdecl b, 25 percent van (lie royalty's

indien zij worden betaald aan een Nederlands lichaam dat

onmiddellijk of middellijk ten minste 50 percent van het

stemgerechtigde kapitaal in een Braziliaans lichaam bezit,

mits die royalty's niet aftrekbaar zijn bij de bepaling

van hot belastbare inkomen van hot lichaam dat de royal-

ty's betaalt, en 20 percent in alle andere gevallen.

5. Indien een inwoner van Brazilid inkomsten verkrijgt die

overeenkomstig de bepalingen van doze Overeenkomst in Nederland mogen
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worden belast, verleent Brazilid een vermindering van de belasting over

het inkomen van die persoon tot eon bodrag dat gelijk is aan de in

Nederland betaalde belasting naar het inkomen. Deze vermindering over-
schrijdt ovenwcl nict dat decl van do b1 astincq, zon, ,,I:-. is b-rrkniid

v6dr het verlonen val do vcrmindring, dat kan wordtld Luocurckund 1,41

de inkomsten die in Nederland mogen worden belast.

IIOOFDSTUK V

BIJZONDERE BEPALINGEN

Artikel 24

NON-DISCRIMINATIE

1. Onderdanen van een Overeenkomstsluitende Staat worden in

de andere Overeenkomstsluitende Staat niet aan enige belastingheffing

of daarmede verband houdende verplichting onderworpen, die anders of

zwaarder is dan de belastingheffing en daarmede verband houdende ver-

plichtingen, waaraan onderdanen van die andere Staat onder dezelfde

omstandigheden zijn of kunnen worden ondeaworpen.

2. De belastingheffing van een vaste inrichting die een onder-

neming van con Overcenkomstsluitendc 5Laat in do andure Ovoroenkoinst-

sluitende Staat heeft, is in die andere Staat niet ongunstiger dan de

belastingheffing van ondernemingen van die andere Staat die dezelfde

werkzaamheden uitoefenen. Deze bepaling mag niet aldus worden uitgclogd,

dat zij een Overeenkomstsluitende Staat verplicht aan inwoners van de

andere Overeenkomstsluitende Staat bij de belastingheffing de persoon-

lijke aftrekken, tegemoetkomingen en verminderingen uit hoofde van de

samenstelling van het gezin of gezinslasten te verlenen, die eerstbe-

doelde Staat aan zijn eigen inwoners verleent.

3. Ondernemingen van een Overeenkomstsluitende Staat, waarvan

hot kapitaal goheol of ton dole, onmiddellijk of middellik, in het

bezit is van of wordt beheerst door een of moor inwoners van de andere

Ovcreenkonest-nlini-I . :: .- fl n, word,,i in dh, aerstbedoelde Slaot nict aAn
cnige belastinghieffing of daarvdc verband houdende verplichting onder-

worpen, die anders of zwaarder is dan do belastingheffinq en daarmcde

vorbalnd houdh'nlo voriliellhtincjn, waaraaln andurc, uourtelijko ondeciio-

mingen van de eerstbedoelde Staat zijn of kunnen worden onderworpen.

4. In dit artikel ziet de uitdrukking "belastingheffing" op

belastingen waarop deze Overeenkomst van toepassing is.
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Artikel 25

REGELING VOOR ONDERLING OVERLEG

1. Indien een inwoner van een Overeenkomstsluitende Staat van

oordeel is dat de maatregelen van een van de Overeenkomstsluitende

Staten of van beide Overeenkomstsluitende Staten voor hem leiden of

zullen leiden tot een belastingheffing die niet in overeenstemming

is met de bepalingen van deze Overeenkomst, kan hij, ongeacht de

rechtsmiddelen waarin de nationale wetgeving van die Staten voorziet,

zijn geval voorleggen aan de bevoegde autoriteit van de Overeenkomst-

sluitende Staat waarvan hij inwoner is. Het geval moet worden voorgelegd

binnen vijf jaren nadat de maatregel die leidt tot een belastingheffing

die niet in overeenstemming is met de bqpalingen van de Overeenkomst,

voor het eerst te zijner kennis is gebracht.

2. Do bovocgd .til ori.'it: t'rachl', i ii ,n I|, I)..wl.n r hnnr

gegrond voorkomt en indien zij niet zelf in staat is tot een bevredi-

gende oplossing te komen, de aangelegenheid in onderlinge overeenstem-

ming met de bevoegde autoriteit van de andere Overeenkomstsluitende

Staat te regelen ten einde een belastingheffing die niet in overeen-

stemming is met de Overeenkomst, te vermijden.

3. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten

trachten moeilijkheden of twijfelpunten die mochten rijzen met betrekking

tot de uitlegging of de toepassing van de Overeenkomst, waaronder begrepe

artikel 9 van de Overeenkomst, in onderlinge overeenstemming op te lossen

4. De bevoegde autoritoiton van do Overcenkomstsluitende Staten

k llnto'l nits|| rt'(iot ,'r .k:; ziIc l -ka-nr in v,,rhim ,iwi 1..11.oo I l ,ill. ....

overeenstemming als bedocid in de voorgaande luden to burciken.

Artikel 26

UITWISSELING VAN INLICHTINGEN

1. De bevoegde autoriteiten van de Overeenkomstsluitende Staten

wisselen die inlichtingen ult die nodig zijn voor de uitvoering van de

bepalingen van deze Overeenkomst. Alle door een Overeenkomstsluitende

Staat ontvangen inlichtingcn worden gehaim gohoudon on worden allocn

ter kennis gebracht van personen of autoriteiten (waaronder begrepen

rccliterlijke instantics) die betrokkon zijn bij do vaststclling of

invordering van de belastingen waarop do Ovcreenkomst van toepassing

is, of bij de strafvervolging of de beslissing in daarop betrekking

hebbende beroepszaken.
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2. In geen geval worden de bepalingen van het eerste lid zo

uitgelegd dat zij een Overeenkomstsluitende Staat de verplichting

opleggen:

a) administratieve maatregelen te nemen die in strijd zijn

met de wetgeving of de administratieve praktijk van die

of van do andere Overeonkomstsluitcndo Staat;

b) inlichtingen te verstrekken die niet verkrijgbaar zijn

volgens de wetgaving of in de normale gang van zaken in

de administratie van die of van de andere Overeenkomst-

sluitende Staat;

c) inlichtingen te verstrekken die een handels-, bedrijfs-,

nijverheids-, of beroepsgeheim of een fabrieks- of

handelswerkwijze zouden onthullen, dan wel inlichtingen

waarvan het verstrekken in strijd zou zijn met de openbare

orde.

Artikel 27

DIPLOMATIEKE EN CONSULAIRE

AMBTENAREN

I}c bopl inlon'l vanl l'. Ovt 'orvo komt::1 t I oikl'l iii qot,ll -'iik.-l , t-h.l*'

de fiscale voorreciten aan die diplomatieke of consulaire ambtenaren

ontlenen aan de algemene regols van hot volkenrecht of aan do bepalin-

gen van bijzondere overe'nkomston.

IIOOFDSTUK VI

SLOTBEPALINGEN

Artikel 28

INWERKINGTREDING

1. Dozo Overccnkomst dcient to worden bckrachtigd on do aktn

van bekrachtiging dienen zo spoedig mogelijk to worden uitgewisseld.

2. Doze Ovoroenkotist trccdt in working op lict tijdstiJ[ van

de uitwisseling van de akten van bekrachtiging en de bepalingen ervan

vinden voor het eerst toepassing:

a) wat betreft aan de bron ingehouden belastingen, op

bedragen betaald of betaalbaar gesteld op of na
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1 januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk volgt

op het kalenderjaar waarin de Overeenkomst in working

treedt;

b) wat betreft andere belastingen waarop de Overeenkomst

van toepassing is, voor het belastingjaar dat aanvangt

op of na 1 januari van het kalenderjaar dat onmiddellijk

volgt op het kalender3aar waarin de Overeenkomst in wer-

king treedt.

Artikel 29

BEEINDIGING

Elk van de Overeenkomstsluitende Staten kan deze Overeenkomst na

een periode van vijf jaar na de datum van inwerkingtreding van de Over-

eenkomst, be~indigen door langs diplomatieke weg aan de andere Overeen-

komstsluitende Staat een schriftelijke kennisgeving van be~indiging te

doen toekomen, met dien verstande dat een zodanige kennisgeving slechts

wordt gedaan op of v66r 30 juni van een kalenderjaar.

In dat geval vindt de Overeenkomst voor hot laatst toopassing:

a) wat betreft aan de bron ingehouden belastingen, op bedragen

betaald of betaalbaar gestold voor bct cinde van hot kaoncler-

jaar waarin de kcnnisgcving van beZindijinj is jcdaan;

b) wat betreft andere belastingen waarop de Overeenkomst van toe-

passing is, op bedragen ontvangen gedurende hot belastingjaar

dat aanvangt in het kalenderjaar waarin de kennisgeving van

bedindiging is gedaan.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk

gqonachtigd, doze Overconkoin t hobbon ondortokond on 'r h1u1 zq',l

aan hebben gehecht.

GEDAAN in tweevoud te Brasilia, de achtste maart negentienhonderdnegentig,

in de Portugese, de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde de drie

teksten gelijkelijk authentiek. Bij een verschillende uitleg is de

Engelse tekst beslissend.

Voor de Regering Voor de Regering
van de Federatieve Republiek Brazilid: van het Koninkrijk der Nederlanden:
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PROTOCOL

13ij d ondortekening van do OvereunkomsL Lusscn do Federatiovo cepu-

bliek Brazilig en het Roninkrijk der Nederlanden tot het vermijden van

dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met

betrekking tot belastingen naar het inkomen hebben de ondergetekenden,

daartoe behoorlijk gemachtigd, overeenstemming bereikt over de volgende

bepalingen die een integrerend deel van de Overeenkomst vormen.

i. Ad artikel 7

Het is wel verstaan dat de bepalingen van artikel 7, derde lid,

van toepassing zijn ongeacht of de aldaar bedoelde kosten zijn gemaakt

in do Overeonkomstsluitende Staat waar do vaste inrichting is covct-iqd

of elders.

2. Ad artikelen 10, 11 en 12

a) Indien aan de bron de belasting is geheven die het belasting-

bedrag dat ingevolge de bepalingen van artikel 10, 11 of 12 mag worden

geheven te boven gaat, moeten verzooken om teruggaaf van het daarboven

uitgaande belastingbedrag worden ingediend bij de bevoegde autoriteit

van de Overeenkomstsluitende Staat die de belasting heeft gehevon, binnen

eon tijdvak van vijf jaar na het eindo van hot kalonderjaar waarin do

belasting is geheven.

b) )o" bevo dc ,utOLrit tLL vll ' OVl,,,',ku:t lull.mlh :1

kan de wijze van toepassing van de artikelon 10, 11 en 12 regelen.

3. Ad artikelen 10 on 23

Het is wel verstaan dat de waarde van aandelen, die worden uitge-

geven door oen rechtspersoon van een Overeenkomstsluitende Staat en die

worden ontvangen door een inwoner van de andere Overeenkomstsluitende

Staat in geen van de Overeenkomstsluitende Staten als inkomen aan de

belastingheffing wordt onderworpen.

4. Ad artikel 11

a) Het is wel verstaan dat provisies betaald door een inwoner

van Brazilig aan een bank of financigle instelling in verband met door
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die bank of financidle instelling verleende diensten worden beschouwd

als interest en worden behandeld overeenkomstig de bepalingen van

artikel 11, tweede of derde lid.

b) Wat artikel 11, derde lid, betreft, kunnen do bevoegde

autoriteiten in onderlinge overeenstemming vaststellen op welke andere

overheidsinstellingen doze bepaling van toepassing is.

5. Ad artikel 12, derde lid

Hot is wel verstaan dat de bepalingen van artikel 12, derde lid,

van toepassing zijn op vergoedingon van welke aard ook voor hot verlenen
van technische bijstand en technische dionston.

6. Ad artikel 19

Hot is wel verstaan dat de bepalingen van artikel 19, eerste lid,

onderdeel a, en tweede lid, onderdeel a, Nederland niet beletten de
bepalingen van artikel 23, eerste en tweede lid, van do Overeenkomst

toe te passen.

7. Ad artikel 24, twcedc lid

Illt is wel vorstann clat dc betalingen van artikol 10, vijrat! lil,

niet in strijd zijn met de bepalingen van artikel 24, tweede lid.

8. Ad artikel 24, derde lid

Het is wel verstaan dat:

a) de bepalingen van de Braziliaanse wetgeving, ingevolge welke
royalty's, als omschreven in artikel 12, derde lid, en die worden

betaald door eon lichaam dat inwoner is van Brazilid aan een inwo-

ner van Nederland die ten minste 50 percent van het stemgerechtigde
kapitaal in dat lichaam bezit, niet aftrekbaar zijn bij hot bepalen

van het belastbare inkomen van het lichaam dat inwoner is van
Brazili8, niot in strijd zijn met dc bepalingan van artikel 24,
derde lid, van de onderhavige Overeenkomst;

b) ingeval Brazilig, na de ondertekening van de onderhavige Overeen-
komst, hotzij in haar nationnle wetgoving, hlt:zij in en ben1.,tinq-
overeenkomst, zou toestaan dat royalty's die worden betaald door
een onderneming die inwoner is van Brazilid aan een onderneming
die inwoner is van een derde Staat, die niet gelegen is in Latijns-
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Amerika, en die ten minste 50 percent van het stemgerechtigde kapi-

taal bezit in de onderneming die inwoner is van Brazilie, aftrek-

baar zijn bij het bepalen van het belastbare inkomen van deze onder-

neming, is onder soortgelijke omstandighcden cenzclfde aftrck auto-

matisch van toepassing voor een onderneming die inwoner is van

Brazilig en die royalty's betaalt aan een onderneming die inwoner

is van Nederland.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk

gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend en er hun zegel aan

hebben gehecht.

GEDAAN in tweevoud te Brasilia, de achtste maart negentienhonderdnegentig,

in de Portugese, de Nederlandse en de Engelse taal, zijnde de drie

teksten gelijkelijk authentiek. Bij een verschillende uitleg is de

Engelsc tckst boslissond.

Voor de Regering
van de Federatieve Republiek Brazilie:

[Signed - Signe' I

Voor de Regering
van het Koninkrijk der Nederlanden:

[Signed - Signe]2

I Signed by Roberto de Abreu Sodrd - Signd par Roberto de Abreu Sodr6.
2 Signed by Rainier Flash - Sign6 par Rainier Flash.
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CONVENTION' BETWEEN THE FEDERATIVE REPUBLIC OF BRA-
ZIL AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS FOR THE
AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION AND THE PREVENTION
OF FISCAL EVASION WITH RESPECT TO TAXES ON INCOME

The Government of the Federative Republic of Brazil

and

The Government of the Kingdom of the Netherlands

Desiring to conclude a Convention for the avoidance of

double taxation and the prevention of fiscal evasion with respect to

taxes on income,

Have agreed as follows:

CHAPTER I

Scope of the Convention

ARTICLE 1

Personal Scope

This Convention shall apply to persons who are residents of

one or both of the Contracting States.

AII CLE 2

Taxes Covered

1. This Convention shall apply to taxes on income imposed on

behalf of each Contracting State, irrespective of the manner in which

they are levied.

I Came into force on 20 November 1991 by the exchange of the instruments of ratification, which took place at

Brasilia, in accordance with article 28 (2).
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2. The existing taxes to which the Convention shall apply are:

a) in the case of Brazil:

- the federal income tax, excluding the supplementary

income tax and the tax on activities of iiinor

importance,

(hereinafter referred to as "Brazilian tax");

in the case of the Netherlands:

- the income tax,

- the wages tax,

- the company tax including the Government share in the

net profits of the exploitation of natural resources

levied pursant to the Mijnwet 1810 (the Mining Act of

1810) with respect to concessions issued from 1967, or

pursuant to the Mijnwet Continentaal Plat 1965 (the

Netherlands Continental Shelf Mining Act of 1965),

- the dividend tax,

(hereinafter referred to as "Netherlands tax").

3. The Convention shall also apply to any identical or

substantially similar taxes which are imposed after the date of

signature of the Convention in addition to, or in place of, the taxes

mentioned in paragraph 2. The competent authorities of the Contracting

States shall notify each other of any substantial changes which have

been made in their respective taxation laws.

C H A P T E R II

Definitions

ARTICLE 3

General Definitions

1. For the purposes of this Convention, unless the context

otherwise requires:
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a) the term "Contracting State" means Brazil or the

Netherlands, d s the coi text requ i res; the Lrm

"Contracting States" means Brazil and the Netherlands;

b) the term "Brazil" means the continental and insular

territory of the Federative Republic of Brazil, including

its territorial sea, as defined by the United Nations

Convention on the Law of the Sea,1 and the corresponding

seabed and sub-soil, as well as any maritime area beyond

the territorial sea, including the seabed and the

sub-soil to the extent that in that area Brazil in

accordance with international law exercises rights with

respect to the exploration and exploitation of the

natural resources;

c) the term "the Netherlands" means the part of the Kingdom

of the Netherlands that is situated in Europe including

the part of the sea bed and its sub-soil under the North

Sea, to the extent that that area in accordance with

international law has been or may hereafter be designated

under Netherlands laws as an area within the Netherldrids

may exercise certain rights with respect to the

exploration and exploitation of the natural resources of

the sea bed or its sub-soil;

d) the term "nationals" means:

1) all individuals possessing the nationality of a

Contracting State;

2) all legal persons, partnerships and associations

deriving their status as such from the laws in force

in a Contracting State;

e) the term "perSon" includes an individual, a company and

any other body of persons;

f) the term "company" means any body corporate or any entity

which is treated as a body corporate for tax purposes;

I United Nations, Treaty Series, vol. 1833, No. 1-31363.
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g) the terms "enterprise of a Contracting State" and
.enterprise of the other Contracting State" mean

respectively an enterprise carried on by a resident of a

Contracting State and an enterprise carried on by a

resident of the other Contracting State;

h) the term "international trafII c" meji ds aniy tra nspor L by ,

ship or aircraft operated by an enterprise which has its

place of effective management in a Contracting State,

except when the ship or aircraft is operated solely

between places in the other Contracting State;

i) the term "tax" means Brazilian tax or Netherlands tax, as

the context requires;

j) the term "competent authority" means:

1) in Brazil: the Minister of Finance, the Secretary of

Federal Revenue or their autorized representatives;

2) in the Netherlands: the Minister of Finance or his

duly authorized representative.

2. As regards the application of the Convention by a

Contracting State any term not defined therein shall, unless the

context otherwise requires, have the meaning which it has under the

law of that State concerning the taxes to which the Convention

applies.

ARTICLE 4

Resident

1. For the purposes of this Convention, the term "resident of a

Contracting State" means any person who, under the law of that State,

is liable to tax theran by reason of his domicile, residence, place of

management or any other criterion of a similar nature.

2. Where by reason of the provisions of paragraph I an

individual is a resident of both Contracting States, then his status

shall be determined as follows:
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a) he shal be deemed to be a resident of the State in which

he has a permanent home available to him; if he has a

permanent home available to him in both States, he shall

be deemed to be a resident of the State with which his

personal and economic relations are closer (centre of

vital interests);

b) if the State in which he has his centre of vital

interests cannot be determined, or if he has not a

permanent home available to him in either State, he shall

be deemed to be a resident of the State in which he has

an habitual abode;

c) if he has an habitual abode in both States or in rielther

of them, he shall be deemed to be a resident of the State

of which he is a national;

d) if he is a national of both States or of neither of them,

the competent authorities of the Cortracting States

shall settle the question by mutual agreement.

3. Where by reason of the provisions of paragraph I a person

other than an individual is a resident of both Contracting States,

then it shall be deemed to be a resident of the States in which its

place of effective management is situated.

ARTICLE 5

Permanent Establishment

1. For the purposes of this Convention, the term "permanent

establishment" means a fixed place of business through whichI the

business of an enterprise is wholly or partly carried on.

2. The term "permanent establishment" includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;
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c) an office;

d) a factory;

e) a workshop;

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other place

of extraction of natural resources.

3. A building site, a construction, assembly or installation

project constitutes a permanent establishment only if it lasts more

than 6 months.

4. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

the term "permanent establishment" shall be deemed not to include:

a) the use of facilites solely tor the purpose of sLuri L.

display or delivery of goods or merchandise belonging to

the enterprise;

b) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

storage, display or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or merchandise

belonging to the enterprise solely for the purpose of

processing by another enterprise;

d) the maintenance of a fixed place of business solely for

the purpose of purchasing goods or merchandise or of

collecting information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of business solely for

the purpose of carrying on, for the enterprise, any other

activity of a preparatory or auxiliary character.

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2, where

a person - other than an agent of an independent status to whomI

paragraph 7 applies - is acting in a Contracting State on behalf of an
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enterprise of the other Contracting State and has, and habitually

exercises. In the first-mentioned Contracting State an authority to

conclude contracts in the name of the enterprise, that enterprise

shall be deemed to have a permanent establishment in the

first-mentioned State in respect of any activities which that person

undertakes for the enterprise unless the activities of such person are

limited to those mentioned in paragraph 4 which, if exercised through

a fixed place of business, would not make this fixed place of business

a permanent establishment under the provisions of that paragraph.

6. Notwithstanding the preceding provisions of this Article, an

insurance enterprise of a Contracting State shall, except in regard to

re-insurance, be deemed to have a permanent establishment in the other

Contracting State if it collects premiums in the territory of that

other State or insures risks situated therein through a person other

than an agent of an independent status to whom paragraph 7 applies.

7. An enterprise of a Contracting State shall not be deemed to

have a permanent establishment in the other Contracting State merely

because it carries on business in that other State through a broker,

general commission agent or any other agent of an independent status,

provided that such persons are acting in the ordinary course of their

business.

8. The fact that a company which is a resident of a Contracting

State controls or is controlled by a company which is a reSi (h.1t of

the other Contracting State, or which carries on business in that

other State (whether through a permanent establishment or otherwise),

shal I not of i tse If constitute eithter company a perIan iit

establishment of the other.

C H A P T E R III

Taxation of Income

ARTICLE 6

Income from Immovable Property

1. Income derived by a resident of a Contracting State from

immovable property (including income from agriculture or forestry)

situated in the other Contracting State may be taxed in that other

State.
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2. The term "immovable property" shall have the meaning which

it has under the law of the Contracting State in which the property in

question is situated. The term shall in any case include property

accessory to immovable property, livestock and equipment used in

agriculture and forestry, rights to which the provisions of genrral

law respecting landed property apply, usufruct of immovable property

and rights to variable or fixed payments as consideration for the
working of, or the right to work, mineral deposits, sources and other

natural resources; ships and aircraft shall not be regarded as

immovable property.

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to income derived

from the direct use, letting, or use in any other form of immovable

property.

4. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also apply to the

income from immovable property of an enterprise and to income from

immovable property used for the performance of independent personal

services.

ARTICLE 7

Business Profits

1. The profits of an enterprise of a Contracting State shall be

taxable only in that State unless the enterprise carries on business

in the other Contracting State through a permanent establishment

situated therein. If the enterprise carries on business as aforesaid,

the profits of the enterprise may be taxed in the other State but only

so lluch of them as is attributable to that lurinanvilt (,tahllshilf-r1t.

2. Subject to the provisions of paragraph 3, where an

enterprise of a Contracting State carries on business in the other

Contracting State through a permanent establishment situated therein,

there shall in each Contracting State be attributed to that permanent

establishment the profits which it might be expected to make if it

were a distinct and separate enterprise engaged in the same or similar

activities under the same or similar conditions and dealing wholly
independently with the enterprise of which it is a permanent

establishment.

Vol. 1658, 1-28526



210 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

3. In determining the profits of a permanent establishment,

expenses which are incurred for the purposes of the permanent

establishment, including executive and general administrative expenses

so incurred shall be allowed as deductions.

4. No profits shall be attributed to a permanent establishment

by reason of the mere purchase by that permanent establishment of

goods or merchandise for the enterprise.

5. Where profits include items of income which are dealt with

separately in other Articles of this Convention, then the provisions
of those Articles shall not be affected by the provisions of this

Article.

ARTICLE 8

Shipping and Air Transport

1. Profits from the operation of ships or aircraft in

international traffic shall be taxable only in the Contracting State

in which the place of effective management of the enterprise is

situated.

2. If the place of effective management of a shipping

enterprise is aboard a ship, then it shall be deemed to be situated in

the Contracting State in which the home harbour of the ship is

situated, or, if there is no such home harbour, in the Contracting

State of which the operator of the ship is a resident.

3. The provisions of paragraph 1 shall also apply to profits

from the participation in a pool, a joint business or an international

operating agency.

ARTICLE 9

Associated Enterprises

Where

a) an enterprise of a Contracting State participates

directly or indirectly in the management, control or
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capital of an enterprise of the other Contracting State,

or

b) the same persons participate directly or indirectly in

the management, control or capital of an enterprise of a

Contracting State and an enterprise of the other

Contracting State,

and in either case conditions are made or imposed between the two

-enterprises in their commercial or financial relations which differ

from those which would be made between independent enterprises, then

any profits which would, but for those conditions, have accrued to one

of the enterprises, but, by reason of those conditions, have not so

accrued, may be included in the profits of that enterprise and taxed

accordingly.

ARTICLE 10

Dividends

1. Dividends paid by a company which is a resident of a

Contracting State to a resident of the other Contracting State may be

taxed in that other State.

2. However, such dividends may also be taxed in the Contracting

State of which the company paying the dividends is a resident and

according to the laws of that State, but if the recipient is the

beneficial owner of the dividends the tax so charged shall not exceed

15 per cent of the gross amount of the dividends.

This paragraph shall not affect the taxation of the company

in respect of the profits out of which the dividends are paid.

3. The term "dividends" as used in this Article means income

from shares, "jouissance" shares or "jouissance" rights, mining

shares, founders' shares or other rights, not being debt-claims,

participating in profits, as well as income from other corporate

rights which is subjected to the same taxation treatment as income

from shares by the laws of the State of which the company making the

distribution is a resident.

4. Thil provisions of paragralphs 1 and 2 sh I I riot al)ply if Ilit.

beneficial owner of the dividends, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting State of which the
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company paying the dividends is a resident, through a permanent

establishment situated therein, and the holding in respect of which

the dividends are paid is effectively connected with such permanent

establishment. In such case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Where a resident of a Contracting State has a permanent

establishment in the other Contracting State, this permanent

establishment may be subject to a tax withheld at source in accordance

with the internal law of that State. However, such a tax shall not

exceed 15 per cent of the gross amount of the profits of that

permanent establishment determined after the payment of the corporate

tax related to such profits.

6. Where a company which is a resident of a Contracting State
derives profits or income from the other Contracting State, that other

State may not impose any tax on the dividends paid by the company,

except insofar as such dividends are paid to a resident of that other

State or insofar as the holding in respect of which the dividends are

paid is effectively connected with a permanent establishment situated

in that State, nor subject the company's undistributed profits to any

tax, even if the dividends paid or the undistributed profits consist
wholly or partly of profits or income arising in such other State.

7. The tax rate limitations referred to in paragraphs 2 and 5

shall not apply to dividends or profits paid before the end of the

first calendar year following the year of signature of this

Convention.

ARTICLE 11

Interest

1. Interest arising in a Contracting State and paid to a
resident of the other Contracting State may be taxed in that other

State.

2. However, such interest may also be taxed in the State in

which it arises and according to the laws of that State, but if the
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recipient is the beneficial owner of the interest the tax so charged

shall not exceed:

a) 10 per cent of the gross amount of the interest if the

recipient is a bank and the loan is grarntced for a pvrfl)d

of at least 7 years in connection with the purchise ot

industrial equipment; with the study, the purchase and

installation of industrial or scientific units, as well

as with the financing of public works;

b) 15 per cent of the gross amount of the interest in all

other cases.

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 and 2,

interest arising in a Contracting State and paid to the Government of

the other Contracting State, a political subdivision thereof or any

agency (including a financial institution) owned by that Government or

political sub-division shall be exempt from tax in the first-mentioned

State.

4. The term "interest" as used in this Article means income

from government securities, bonds or debentures, whether or not

secured by mortgage and whether or not carrying a right to participate

in profits, and debt-claims of every kind as well as other income

assimilated to income from money lent by the taxation law of the

Contracting State in which the income arises.

5. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the

beneficial owner of the interest, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting State in which the

interest arises, through a permanent establishment situated therein,

and the debt-claim in respect of which the interest is paid is

effectively connected with such permanent establishment. In such case

the provisions of Article 7 shall apply.

6. The tax rate limitation provided for in paragraph 2 shall

not apply to interest arising in a Contracting State and paid to a

permanent establishment of an enterprise of the other Contracting

State which Is situated in a third State.

Vol. 1658. 1-28526



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1991

7. Interest shall be deemed to arise in a Contracting State
when the payer is that State itself, a political subdivision, a local

authority or a resident of that State. Where, however, the person
paying the interest, whether he is a resident of a Contracting State

or not, has in a Contracting State a permanent establishment in

connection with which the indebtedness on which the interest is paid

was incurred, and such interest is borne by such permanent

establishment, then such interest shall be deemed to arise in the

State in which the permanent establishment is situated.

8. Where, by reason of a special relationship between the payer
and the beneficial owner or be tweenr buth of L heim arid tOllie uthe'

person, the amount of the interest, having regard to the debt-claim

for which i t I s pa id . exceeds the anioulit which wouuld have Ibei . Yr,Ievd
upon by the payer and the beneficial owner in the absence of such

relationship, the provisions of this Article shall apply only to the
last-mentioned amount. In such case, the excess part of the payments

shall remain taxable according to the laws of each Contracting State,

due regard being had to the other provisions of this Convention.

ARTICLE 12

Royalties

1. Royalties arising in a Contracting State and paid to a

resident of the other Contracting State may be taxed in that other

State.

2. However, such royalties may also be taxed in the Contracting

State in which they arise and according to the laws of that State, but

If the recipient is the beneficial owner of the royalties the tax so

charged shall not exceed:

a) 25 per cent of the gross amount of the royalties arising

from the use or the right to use trade marks;

b) 15 per cent of the gross amount of the royalties in all

other cases.

3. The term "royalties" as used in this Article means payments

of any kind received as a consideration for the use of, or the right
to use, any copyright of literary, artistic or scientific work
(including cinematograph films, films or tapes for television or radio
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broadcasting), any patent, trade mark, design or model, plan, secret

formula or process, or for the use of, or the right to use,

industrial, commercial, or scientific equipment, or for information

concerning industrial, commercial or scientific experience.

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not apply if the

beneficial owner of the royalties, being a resident of a Contracting

State, carries on business in the other Contracting State in which the

royalties arise, through a-permanent establishment situated therein,

and the right or property in respect of which the royalties are paid

is effectively connected with such permanent establishment. In such

case the provisions of Article 7 shall apply.

5. Royalties shall be deemed to arise in a Contracting State

when the payer is that State itself, a political subdivision, a local

authority or a resident of that State. Where, however, the person

paying the royalties, whether he is a resident of a Contracting State

or not, has in a Contracting State a permanent establishment in

connection with w hich the obligation Lu pay Lhe royj ILit. -- , .

incurred, and such royalties are borne by such permanent

estjbl ishment , then suLh royal ties shall lbe deemed to ariseP in the

State in which the permanent establishment is situated.

6. Where by reason of a special relationship between the payer

and the beneficial owner or between both of thcrn and some other

person, the amount of the royalties, having regard to the use, right

or information for which they are paid, exceeds the amount which would

have been agreed upon by the payer and the beneficial owner in the

absence of such relationship, the provisions of this Article shall

apply only to the last-mentioned amount. In such case, the excess part

of the payments shall remain taxable according to the laws of each

Contracting State, due regard being had to the other provisions of

this Convention.

7. The tax rate limitation provided for in sub-paragraph b of

paragraph 2 of this Article shall not apply to royalties paid before

the end of the first calendar year following the year of signature of

this Convention, where such royalties are paid to a resident of a

Contracting State which holds, directly or indirectly, at least 50 per

cent of the voting capital of the company paying the royalties.
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ARTICLE 13

Capital Gains

1. Gains derived by a resident of a Contracting State from the

alienation of immovable property referred to in Article 6, which is

situated in the other Contracting State, may be taxed in that other

State.

2. Gains from the alienation of movable property forming part

of the business property of a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State,

including such gains from the alienation of such a permanent

establishment (alone or with the whole enterprise), may be taxed in

that other State. However, gains from the alienation of ships or

aircraft operated in international traffic or movable property

pertaining to the operation of such ships or aircraft, shall be

taxable only in the Contracting State in which the place of effective

management of the enterprise is situated.

3. Gains from the alienation of any property other than that

referred to in paragraphs I and 2, may be taxed in both Contracting

States.

ARTICLE 14

Independent Personal Services

1. Income derived by a resident of a Contracting State in

respect of professional services or other activities of an independent

character shall be taxable only in that State, unless the remuneration

for such services or activities is paid by a company resident of the

other Contracting State or is borne by a permanent establishment

situated therein. In such case, the income may be taxed in that other

State.

2. The term "professional services" includes especially

independent scientific, technical, literary, artistic, educational or

teaching activities as well as the independent activities of

physicians, lawyers, engineers, architects, dentists and accountants.
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ARTICLE 15

Dependent Personal Services

1. Subject to the provisions of Articles 16, 18, 19 and 20,

salaries, wages and other similar remuneration derived by a resident

of a Contracting State in respect of an employment shall be taxable

only in that State unless the employment is exercised in the other

Contracting State. If the employment is so exercised, such

remuneration as is derived therefrom may be taxed in that other State.

2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, remuneration

derived by a resident of a Contracting State in respect of an

employment exercised in the other Contracting State shall be taxable

only in the first-mentioned State if:

a) the recipient is present in the other State for a period

or periods not exceeding in the aggregate 183 days in the

fiscal year concerned, and

b) the remuneration Is paid by, or on behalf of, an employer

who is not a resident of the other State, and

c) the remumeration is not borne by a permanent

establishment which the employer has in the other State.

3. Notwithstanding the preceding provisions of this Article,

remuneration derived in respect of an employment exercised aboard a

ship or aircraft operated in international traffic may be taxed in the

Contracting State in which the place of effective management of the

enterprise is situated.

ARTICLE 16

Director's Fees

Directors' fees and other regular payments derived by a

resident of a Contracting State iii his capacity as a memtber of ti,

board of directors or of any council of a company which is a resident

of the other Contracting State may be taxed in that other State.
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ARTICLE 17

Artistes and Athletes

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 and 15, income

derived by a resident of a Contracting State as an entertainer, such
as a theatre, motion picture, radio or television artiste, or a

musician, or as an athlete, from his personal activities as such

exercised in the other Contracting State, may be taxed in that other

State.

2. Where income in respect of personal activities exercised by

an entertainer or an athlete in his capacity as such accrues not to
the entertai ner or athlete hl iiseI f but to another person, that i ncomie

may, notwithstanding the provisions of Articles 7, 14 and 15, be taxed
in the Contracting State in which the activities of the entertainer or

athlete are exercised.

ARTICLE 18

Pensions

1. Subject to the provisions of paragraph 2 of Article 19, any
pension or other similar remuneration In consideration of past

employment not exceeding an amount equivalent to U.S. $ 5.000.00 in a

calendar year and any annuity or alimony paid to a resident of a

Contracting State shall be taxable only in that State. The amount of
such remuneration which exceeds the above-mentioned limit may also be

taxed in the other Contracting State, if it is derived from that

State.

2. The term "annuity" means a stated sum payable periodically

at stated times during life or during a specified or ascertainable

period ot time under an obligation to make the payments in return for

adequate and full consideration in money's worth.

3. Any payment made under the provisions of a social security

system of a Contracting State to a resident of the other Contracting

State shall be taxable only in the first-mentioned State.
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ARTICLE 19

Governiimental faymits

1. a) Remuneration, other than a pension, paid by a Contracting

State or a political subdivision or a local authority thereof to an

individual in respect of services rendered to that State or

subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such remuneration shall be taxable only in the

other Contracting State if the services are rendered in that other

State and the individual is a resident of that State who:

1) is a national of that State; or

2) did not become a resident of that State solely for the

purpose of rendering the services.

2. a) Any pension paid by, or out of funds created by, a

Contracting State or a political subdivision or a local authority

thereof to an individual in respect of services rendered to that State

or subdivision or authority shall be taxable only in that State.

b) However, such pension shall be taxable only in the other

Contracting State if the individual is a resident of, and a national

of, that other State.

3. The provisions of Article 15, 16 and 18 shall apply to

remuneration and pensions in respect of services rendered in

connection with a business carried on by a Contracting State or a

political subdivision or a local authority thereof.

ARTICLE 20

Professors and Teachers

1. Payments which a professor or teacher who is a resident of a

Contracting State and who is temporarily present in the other

Contracting State for the purpose of teaching or scientific research

for a maximum period of two years in a university, college or other
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establishment for teaching or scientific research in that other State,
receives for such teaching or research, shall not be taxed In the

last-mentioned State provided that the payments are received from the

first-mentioned State or from a person who is a resident of the

first-mentioned State.

2. This Article sha 1 1 iot a1)) ly to I ncome t rom reSevdrcI i I !;i It
research is undertaken not in the public interest but primarily for

the private benefit of a specific person or persons.

ARTICLE 21

Students

Payments which a student or business apprentice who is or

was immediately before visiting one of the Contracting States a
resident of the other State and who is present in the first-mentioned

State solely for the purpose of his education or training receives for
the purpose of his maintenance, education or training shall not be

taxed in that State, provided that such payments arise from sources

outside that State.

ARTICLE 22

Other Income

Items of income of a resident of a Contracting State,
arising in the other Contracting State and not dealt with in the

foregoing Articles of this Convention, may be taxed in that other

State.

C H A P T E R IV

Elimination of Double Taxation

ARTICLE 23

Elimination of Double Taxation

1. The Netherlands, when imposing tax on its residents, may
include in the basis upon which such taxes are imposed the items of

income which, according to the provisions of this Convention, may be

taxed in Brazil.
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2. However, where a resident of the Netherlands derives items
of income which according to Article 6, Article 7, paragraph 4 of
Article 10, paragraph 5 of'Article 11, paragraph 4 of Article 12,
paragraphs 1 and 2 of Article 13, Article 14, Article 15, Article 16
and Article 19 of this Convention may be taxed in Brazil and are
included in the basis referred to in paragraph 1, the Netherlands
shall, subject to the provisions concerning the mode of application,
including the provisions concerning the compensation of losses, in its
national regulations for the avoidance of double taxation, exempt such
items from tax consistently with the above-mentioned provisions of

this Convention.

3. Further, the Netherlands shall allow a deduction from the
Netherlands tax so computed for the items of income which according to
paragraph 2 of Article 10, paragraph 2 of Article 11, paragraph 2 of
Article 12, paragraph 3 of Article 13, Article 17, paragraph 1 of
Article 18 and Article 22 of this Convention may be taxed in Brazil to
the extent that these items are included in the basis referred to in
paragraph 1. The amount of this deduction shall be equal to the tax
paid in Brazil on these items of income, but shall not exceed the
amount of the reduction which would be allowed if the items of income
so included were the sole items of income which are exempt from
Netherlands tax under the provisions of Netherlands law for the

avoidance of double taxation.

4. For the purposes of paragraph 3, the tax paid in Brazil

shall be deemed to be:

a) with respect to dividends as meant in paragraph 2 of

Article 10, 25 percent of such dividends if they are paid

to a company of the Netherlands holding at least 10
percent of the voting capital of the Brazilian company,

and 20 percent in all other cases,

b) with respect to interest as meant in paragraph 2 of
Article 11, 20 percent of such interest,

c) with respect to royalties as meant in subparagraph b of
paragraph 2 of Article 12, 25 percent of such royalties

if they are paid to a company of the Netherlands holding
directly or indirectly at least 50 percent of the voting
capital of a Brazilian company provided that they are not
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deductible in the determination of the taxable income of

the company paying the royalties, and 20 percent in all

other cases.

5. Where a resident of Brazil derives income which, in

accordance with the provisions of this Convention may be taxed in the

Netherlands, Brazil shall allow as a deduction from the tax on the

income of that person, an amount equal to the income tax paid in the

Netherlands. The deduction shall not, however, exceed that part of the

income tax as computed before the deduction is given, which is

appropriate to the income which may be taxed in the Netherlands.

CHAPTER V

Special Provisions

ARTICLE 24

Non-Discrimination

1. Nationals of a Contracting State shall not be subjected in

the other Contracting State to any taxation or any requirement

connected therewith, which is other or more burdensome than the

taxation and connected requirements to which nationals of that other

State in the same circumstances are or may be subjected.

2. The taxation on a permanent establishment which an

enterprise of a Contracting State has in the other Contracting State

shall not be less favourably levied in that other State than the

taxation levied on enterprises of that other State carrying on the

same activities. This provision shall not be construed as obliging a

Contracting State to grant to residents of the other Contracting State

any personal allowances, reliefs and reductions for taxation purposes

on account of civil status or family responsibilities which it grants

to its own residents.

3. Enterprises of a Contracting State, the capital of which is

wholly or partly owned or controlled, directly or indirectly, by one

or more residents of the other Contracting State, shall not be

subjected in the first-mentioned State to any taxation or any

requirement connected therewith which is other or more burdensome than

the taxation and connected requirements to which other similar

enterprises of the first-mentioned State are or may be subjected.
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4. In this Article, the term "taxation" means taxes to which

this Convention applies.

ARTICLE 25

Mutual Agreement Procedure

1. Where a resident of a Contracting State considers that the

actions of one or both of the Contracting States result or will result

for him in taxation not in accordance with the provisions of this

Convention, he may, irrespective of the remedies provided by the

domestic law of those States, present his case to the competent

authority of the Contracting State of which he is a resident. The case

must be presented within five years from the first notification of the

action resulting in taxation not in accordance with the provisions of

the Convention.

2. The competent authority shall endeavour, if the objection

appears to it to be justified and if it is not itself able to arrive

at a satisfactory solution, to resolve the cast, by mltual a(ir(.,IIIefil.

with the competent authority of the other Contracting State, with a

view to the avoidance of taxation which is not in accordance with the

Convention.

3. The competent authorities of the Contracting States shall

endeavour to resolve by mutual agreement any difficulties or doubts

arising as to the interpretation or application of the Convention,

including Article 9 of the Convention.

4. The competent authorities of the Contracting States may

communicate with each other directly for the purpose of reaching an

agreement in the sense of the preceding paragraphs.

ARTICLE 26

Exchange of Information

1. The competent authorities of the Contracting States shall

exchange such information as is necessary for carrying out the
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provisions of this Convention. Any information received by a

Contracting State shall be treated as secret and shall be disclosed

only to persons or authorities (including courts) involved in the

assessment or collection of the taxes covered by the Convention or in

the prosecution of offences or the determination of appeals in

relation thereto.

2. In no case shall the provisions of paragraph I be construed

so as to impose on a Contracting State the obligation:

a) to carry out administrative measures at variance with the

laws and the administrative practice of that or of the

other Contracting State;

b) to supply information which is not obtainable under the
laws or in the normal course of the administration of

that or of the other Contracting State;

c) to supply information which would disclose any trade,

business, industrial, commercial, or professional secret

or trade process, or information, the disclosure of which

would be contrary to public policy (ordre public).

ARTICLE 27

Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the fiscal
privileges of diplumatic agents or consular officers under the gerieral

rules of international law or under the provisions of special

agreements.

C H A P T E R VI

Final Provisions

ARTICLE 28

Entry Into Force

1. This Convention shall be ratified and the instruments of

ratification shall be exchanged as soon as possible.
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2. This Convention shall enter into force upon the exchange of

instruments of ratification and Its provisions shall have effect for

the first time:

a) as respects taxes withheld at source, to amounts paid or

credited on or after January Ist of the calendar year

immediately following that in which the Convention enters

into force;

b) as respects other taxes covered by the Convention, for

the taxable year beginning on or after January 1st of the

calendar year immediately following that in which the

Convention enters into force.

ARTICLE 29

Termination

Either Contracting State may terminate this Convention after

a period of five years from the date on which the Convention enters

into force by giving to the other Contracting State, through

diplomatic channels, a written notice of termination, provided that

any such notice shall be given only on or before the thirtieth day of

June in any calendar year.

In such case the Convention shall apply for the last time:

a) as respects taxes withheld at source, to amounts paid or

credited before the expiration of thp calendar year in

which the notice of termination is given;

b) as respects other taxes covered by the Convention, to

amounts received during the taxable year beginning in the

calendar year in which the notice of termination is

given.
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In witness whereof the undersigned being duly duthorized

thereto have signed this Convention and have affixed their seals.

Done in [Brasilia] this [8th] day of [March] 1990,

in duplicate, in the Portuguese, Dutch and English languages, all

three texts being equally authentic. In case of any divergence of

interpretation the English text shall prevail.

For the Government For the Government
of the Federative Republic of the Kingdom of the Netherlands:

of Brazil:
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PROTOCOL

At the moment of the signature of the Convention between the
Federative Republic of Brazil and the Kingdom of the Netherlands for

the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion

with Respect to Taxes on Income the undersigned, being duly authorized

thereto, have agreed upon the following provisions which constitute an

integral part of the Convention.

1. With reference to Article 7

It is understood that the provisions of paragraph 3 of

Article 7 shall apply whether the expenses mentioned therein are

incurred in the Contracting State in which the permanent establishment

is situated or elsewhere.

2. With reference to Article 10, 11 and 12

a) Where tax has been levied at source in excess of the

amount of tax chargeable under the provisions of Articles

10, 11 or 12, applications for the refund of the excess

amount of tax have to be lodged with the competent

authority of the Contracting State having levied the tax,

within a period of five years after the expiration of the

calendar year in which the tax has been levied.

b) The competent authority of a Contracting State may settle

the mode of application of Articles 10, 11 and 12.

3. With reference to Articles 10 and 23

It is understood that the value of shares issued by a
corporation of a Contracting State and received by a resident of the

other Contracting State shall ot be s ub.jc L to Lax Is III( ('II. In

either Contracting State.

4. With reference to Article 11

a) It is understood that the commissions paid by a resident

of Brazil to a bank or financial institution in

connection with services rendered by such bank or

financial institution are considered to be interest and

subject to the provisions of paragraphs 2 or 3 of Article

11.
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b) With respect to paragraph 3 of Article 11, the competent

authorities nay determine by mutual agreement other

governmental institutions to which this provision shall

apply.

5. With reference to Article 12, paragraph 3

It is understood that the provisions of paragraph 3 of

Article 12 shall apply to payments of any kind received as a

consideration for the rendering of technical assistance and technical

services.

6. With reference to Article 19

It is understood that the provisions of sub-paragraph a of

paragraph 1 and sub-paragraph a of paragraph 2 of Article 19 do not

prevent the Netherlands from applying the provisions of paragraphs 1

and 2 of Article 23 of the Convention.

7. With reference to Article 24, paragraph 2

It is understood that the provisions of paragraph 5 of

Article 10 are not in conflict with the provisions of paragraph 2 of

Article 24.

8. With reference to Article 24, paragraph 3

It is understood that:

a) the provisions of the Brazilian law which do not allow

that royalties as defined in paragraph 3 of Article 12,

paid by a company resident of Brazil to a resident of the

Netherlands which holds at least 50 per cent of the

voting capital of that company, be deductible at the

moment of the determination of the taxable income of the

company resident of Brazil, are not in conflict with the

provisions of paragraph 3 of Article 24 of the present

Convention;

b) in the event that Brazil, after the signature of the

present Convention. would allow. eiLher by Inti.rnal law

or by a tax Convention, that royalties paid by an

enterprise which is a resident of Brazil to an enterprise

which is d resident of a Lhird State not lucjLed in

Latin-America, and which holds at least 50 per cent of
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the voting capital of the enterprise which is a resident

of Brazil, be deductible at the moment of the

determination of the taxable profits of this enterprise,

an equal deduction will be automatically applicable,

under similar conditions, to an enterprise which is a

resident of Brazil paying royalties to an enterprise

which is a resident of the Netherlands.

In witness whereof the undersigned being duly authorized

thereto have signed this Protocol and have affixed their seals.

Done in Brasilia this 8th day of March

1990, in duplicate, in the Portuguese, Dutch and English languaees,

all three texts being equally authentic. In case of any divergence of

interpretation the English text shall prevail.

For the Government
of the Federative Republic

of Brazil:

[Signed - Signe' I

For the Government
of the Kingdom of the Netherlands:

[Signed - Signe]2

' Signed by Roberto de Abreu Sodr6 - Sign6 par Roberto de Abreu Sodrd.
2 Signed by Rainier Flash - Sign6 par Rainier Flash.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LA REPUBLIQUE FtDtRATIVE DU BREf-
SIL ET LE ROYAUME DES PAYS-BAS, TENDANTA tAVITER LA
DOUBLE IMPOSITION ET A PREfVENIR L'tVASION FISCALE
EN MATLERE D'IMPOTS SUR LE REVENU

Le Gouvernement de la R6publique f6d6rative du Br6sil et

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas,

D6sireux de conclure une convention en vue d'6viter la double imposition et de
pr6venir l'dvasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER

CHAMP D'APPLICATION DE LA CONVENTION

Article premier

PERSONNES VIStES

La pr6sente Convention s'applique aux personnes qui sont des r6sidents d'un
Etat contractant ou des deux Etats contractants.

Article 2

IMP6TS VIStS

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts sur le revenu percus pour le
compte de chacun des Etats contractants, quel que soit le syst~me de perception.

2. Les imp6ts actuels auxquels s'applique la Convention sont:

a) Dans le cas du Br6sil :
L'imp6t f~d~ral sur le revenu, A 1'exception de

L'imp6t supp1mentaire sur le revenu et de

L'imp6t sur les activit6s de moindre importance

(ci-apr~s d6nomm6 << imp6t br6silien >>);

b) Dans le cas des Pays-Bas:

- L'imp6t sur le revenu,

- L'imp6t sur les salaires,

I Entre en vigueur le 20 novembre 1991 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu A Brasilia,
conform~ment au paragraphe 2 de 1article 28.
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- L'imp6t sur les socidtds y compris la part qui revient au gouvernement des
bdndfices nets provenant de l'exploitation des ressources naturelles, pr~lev6
conformdment A la loi de 1810 sur 'exploitation minibre en ce qui concerne
les concessions octroy6es depuis 1967, ou conformdment A la loi de 1965 sur
l'extraction minibre du plateau continental (Mijnwet Continentaal Plat 1965),

- L'imp6t sur les dividendes

(ci-aprbs ddnommds << imp6t n6erlandais >).

3. La Convention s'applique aussi aux imp6ts de nature identique ou sensible-
ment similaires qui seraient instituds apr~s la date de signature de la Convention et
qui s'ajouteraient aux imp6ts vis6s au paragraphe 2 ou les remplaceraient. Les auto-
rites compdtentes des Etats contractants se communiqueront les modifications
importantes apportdes A leurs legislations fiscales respectives.

CHAPITRE 2

DtFINITIONS

Article 3

DtFINITIONS G9N9RALES

1. Aux fins de la pr6sente Convention, et A moins que le contexte n'appelle
une interpr6tation diff6rente :

a) L'expression << Etat contractant >> s'entend du Br6sil ou des Pays-Bas selon
le contexte, et 'expression << les Etats contractants >> s'entend du Br6sil et des Pays-
Bas;

b) Le terme << Br6sil >> s'entend du territoire continental et insulaire de la R6pu-
blique f6d6rative du Br6sil, y compris ses eaux territoriales telles qu'elles sont ddfi-
nies par la Convention des Nations Unies sur le droit de la mer1 , et leurs fonds
marins et leur sous-sol, y compris toutes les zones maritimes au-delA des eaux terri-
toriales y compris leurs fonds matins et leur sous-sol, dans la mesure oti le Br6sil
exerce dans ces zones, conformdment au droit international, des droits de prospec-
tion et d'exploitation de ressources naturelles;

c) Le terme << Pays-Bas >> s'entend de la partie du Royaume des Pays-Bas
situde en Europe et de la partie du fond des mers et de son sous-sol situde sous la
mer du Nord, dans la mesure ob, conformdment au droit international, cette zone a
6t6 ou pourrait Ptre ddsign6e dans l'avenir, en vertu de la 16gislation n6erlandaise,
comme 6tant une zone sur laquelle les Pays-Bas peut exercer certains droits concer-
nant la prospection et l'exploitation des ressources naturelles du fond des mers et de
son sous-sol;

d) Le terme << ressortissants >> s'entend:
1) De toutes les personnes physiques poss&lant la nationalit6 d'un Etat con-

tractant;
2) De toutes les personnes morales, soci6t6s de personnes ou associations qui

tiennent leurs statuts du droit en vigueur dans un Etat contractant;

'Nations Unies, Recueil des Traitds, vol. 1834, no 1-31363.
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e) Le terme <« personne >> s'entend des personnes physiques, des soci6t~s et de
tous les autres groupements de personnes;

f) Le terme « soci6t6 >> s'entend de toute personne morale et de toute entit6
consid6r6e comme une personne morale aux fins d'imposition;

g) Les expressions < entreprise d'un Etat contractant >> et « entreprise de
l'autre Etat contractant >> s'entendent respectivement d'une entreprise exploit6e par
un r6sident d'un Etat contractant et d'une entreprise exploit~e par un r6sident de
l'autre Etat contractant;

h) L'expression < trafic international >> s'entend de tout transport effectu6 par
un navire ou un a6ronef exploit6 par une entreprise dont le si~ge de direction effec-
tive est situ6 dans un Etat contractant, sauf lorsque le navire ou l'a6ronef n'est
exploit6 qu'entre des points situ6s dans r'autre Etat contractant;

i) Le terme « imp6t >> s'entend de l'imp6t br6silien ou de l'imp6t n6erlandais
selon le contexte;

J) L'expression < autorit6 compdtente >> s'entend:

1) Au Br6sil, du Ministre des finances, du Secr6taire aux recettes f6drales, ou de
leurs repr6sentants autoris6s;

2) Au Pays-Bas, du Ministre des finances ou de son repr6sentant dfiment autoris6.

2. Pour l'application de la Convention par un Etat contractant, toute expres-
sion qui n'y est pas d6finie a, A moins que le contexte n'appelle une interpretation
diff6rente, le sens que lui attribue le droit de cet Etat concernant les imp6ts auxquels
s'applique la Convention.

Article 4

RESIDENT

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression << r6sident d'un Etat con-
tractant >> s'entend de toute personne qui, en vertu de la 16gislation de cet Etat, y est
assujettie l'imp6t en raison de son domicile, de sa r6sidence, de son si~ge de
direction ou de tout autre crit~re similaire.

2. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne physique est
r6sidente des deux Etats contractants, sa situation est r6glde de la mani~re suivante :

a) Cette personne est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat oii elle dispose
d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer d'habitation perma-
nent dans les deux Etats, elle est consid6r6e comme r6sidente de l'Etat avec lequel
ses liens personnels et 6conomiques sont le plus 6troit (centre des int6r&s vitaux);

b) Si l'Etat oa cette personne a le centre de ses int6rits vitaux ne peut 8tre
d6termin6, ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans aucun des
deux Etats, elle est consid6r6e comme un r6sident de l'Etat o6i elle s6joume de faqon
habituelle;

c) Si cette personne s6journe de faqon habituelle clans les deux Etats, ou si elle
ne s6journe de faron habituelle dans aucun d'eux, elle est consid6r6e comme un
r6sident de l'Etat dont elle poss~de la nationalit6;
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d) Si cette personne poss~de la nationalit6 des deux Etats, ou si elle ne posswde
la nationalit6 d'aucun d'eux, les autorit6s comp6tentes des Etats contractants tran-
cheront la question d'un commun accord.

3. Lorsque, selon les dispositions du paragraphe 1, une personne autre qu'une
personne physique est r6sidente des deux Etats contractants, elle est consid6r6e
comme r6sidente de l'Etat oti est situ6 son si~ge de direction effective.

Article 5

ETABLISSEMENT STABLE

1. Aux fins de la pr6sente Convention, l'expression < 6tablissement stable
s'entend d'une installation fixe d'affaires par l'interm6diaire de laquelle une entre-
prise exerce tout ou partie de son activitA.

2. L'expression « 6tablissement stable s'entend notamment:
a) D'un siege de direction,

b) D'une succursale,
c) D'un bureau
d) D'une usine
e) D'un atelier
f) D'une mine, d'un puits de p6trole ou de gaz, d'une carrire ou de tout autre

lieu d'extraction de ressources naturelles.
3. Les chantiers d'habitation, de travaux publics, de montage ou de mise en

place d'6quipements ne constituent des 6tablissements stables que s'ils ont une
dur6e sup6rieure A 6 mois.

4. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, l'expression
6tablissement stable ne s'applique pas :

a) A l'utilisation d'installations aux seules fins de stockage, d'exposition ou de
livraison de biens ou de marchandises appartenant A l'entreprise;

b) A l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de stockage, d'exposition ou de livraison;

c) A l'entretien d'un stock de biens ou de marchandises appartenant A l'entre-
prise aux seules fins de leur transformation par une autre entreprise;

d) A l'entretien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'acheter des biens ou
des marchandises ou de r6unir des informations pour l'entreprise;

e) A l'entretien d'un lieu fixe d'affaires aux seules fins d'exercer, pour l'entre-
prise, toute autre activit6 de caractre pr6paratoire ou auxiliaire.

5. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, lorsqu'une personne
- autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le paragraphe 7 - agit dans un
Etat contractant pour une entreprise de l'autre Etat contractant et dispose dans cet
Etat du pouvoir, qu'elle exerce habituellement, de conclure des contrats au nom de
l'entreprise, cette entreprise est cens6e avoir un 6tablissement stable dans le premier
Etat contractant au titre de toutes les activit6s que cette personne exerce pour elle,
A moins que ces activit6s ne soient limit6es A celles qui sont 6num6r6es au para-
graphe 4 et qui, exerc6es dans une installation fixe d'affaires, ne feraient pas de cette
installation un 6tablissement stable au sens dudit paragraphe.
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6. Nonobstant les dispositions prdc&dentes du pr6sent article, une entreprise
d'assurances d'un Etat contractant est consid6r~e, sauf en mati~re de r6assurance,
comme ayant un 6tablissement stable dans l'autre Etat contractant si elle pergoit des
primes sur son territoire ou au titre de risques qui y sont encourus par l'interm6-
diaire d'une personne autre qu'un agent ind6pendant auquel s'applique le para-
graphe 7.

7. Une entreprise d'un Etat contractant n'est pas r6put6e avoir un 6tablisse-
ment stable dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'elle y exerce une activit6
6conomique par I'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout
autre agent ind6pendant si ces personnes agissent dans le cadre ordinaire de leur
activit6.

8. Le fait qu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant contr6le ou est con-
tr6l6e par une soci6t6 r6sidente de l'autre Etat contractant ou qui exerce dans cet
Etat une activit6 6conomique (que ce soit par l'interm6diaire d'un 6tablissement
stable ou non) ne suffit pas, en lui-meme, A faire de l'une quelconque de ces soci6t6s
un 6tablissement stable de l'autre.

CHAPITRE 3

IMPOSITION DES REVENUS

Article 6

REVENUS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de biens immobiliers
(y compris les revenus des exploitations agricoles ou forestibres) situ6s dans l'autre
Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression « biens immobiliers >> a le sens que lui attribue le droit de
l'Etat contractant oOi sont situ6s les biens consid6r6s. L'expression s'entend en tout
cas des accessoires et du cheptel mort ou vif des exploitations agricoles ou fores-
ti~res, des droits auxquels s'appliquent les dispositions du droit priv6 concernant la
propridtd fonci6re, de l'usufruit des biens immobiliers et des droits A des paiements
variables ou fixes pour l'exploitation ou la concession de l'exploitation de gisements
mindraux, sources et autres ressources naturelles; les navires, bateaux et a6ronefs
ne sont pas consid6r6s comme des biens immobiliers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aux revenus provenant de
l'exploitation directe, de la location ou de l'affermage, ainsi que de toute autre forme
d'exploitation, de biens immobiliers.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 3 s'appliquent 6galement aux revenus
provenant des biens immobiliers d'une entreprise ainsi qu'aux revenus des biens
immobiliers servant A 1'exercice d'une profession ind6pendante.

Article 7

Bf-N9FICES DES ENTREPRISES

1. Les b6nffices d'une entreprise d'un Etat contractant ne sont imposables
que dans cet Etat, A moins que l'entreprise n'exerce une activit6 dans l'autre Etat
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contractant par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6. Si 'en-
treprise exerce une activit6 d'une telle faqon, ses b6n6fices sont imposables dans
l'autre Etat, mais uniquement dans le mesure oi ils sont imputables audit 6tablisse-
ment stable.

2. Sous rdserve des dispositions du paragraphe 3, lorsqu'une entreprise d'un
Etat contractant exerce une activit6 dans 'autre Etat contractant par l'interm6diaire
d'un 6tablissement stable qui y est situ6, il est imput6, dans chaque Etat contractant,
A cet 6tablissement stable les b6n6fices qu'il aurait pu r6aliser s'il avait 6t6 une
entreprise distincte exergant des activit6s identiques ou similaires dans des condi-
tions identiques ou similaires et traitant en toute ind6pendance avec 1'entreprise
dont il constitue un 6tablissement stable.

3. Pour d6terminer les b6ndfices d'un 6tablissement stable, sont admises en
d6duction les d6penses engag6es aux fins poursuivies par cet 6tablissement stable, y
compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration.

4. Aucun b6n6fice ne sera imput6 A un 6tablissement stable du simple fait qu'il
ach~te des biens ou des marchandises pour l'entreprise.

Article 8

NAVIGATION MARITIME ET AERIENNE

1. Les b6n6fices provenant de l'exploitation, en trafic international, de navires
ou d'a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oil est situ6 le siige de
direction effective de l'entreprise.

2. Si le siige de direction effective d'une entreprise de navigation maritime se
trouve A bord d'un navire, ce siige est consid6rd comme situ6 dans l'Etat contrac-
tant oti se trouve le port d'attache de ce navire ou, A ddfaut de port d'attache, dans
l'Etat contractant dont l'exploitation du navire est le r6sident.

3. Les dispositions du paragraphe 1 s'appliquent aussi aux b6n6fices prove-
nant de la participation A un pool, une exploitation en commun ou un organisme
international d'exploitation.

Article 9

ENTREPRISES ASSOCI9ES

Lorsque:

a) Une entreprise d'un Etat contractant participe directement ou indirectement A la
direction, au contr6le ou au capital d'une entreprise de l'autre Etat contractant,
ou que,

b) Les m~mes personnes participent directement ou indirectement A la direction, au
contr6le ou au capital d'une entreprise d'un Etat contractant et d'une entreprise
de l'autre Etat contractant,

et que, dans l'un et l'autre cas, les deux entreprises sont, dans leurs relations com-
merciales ou financiires, li6es par des conditions convenues ou imposees qui dif-
ferent de celles qui seraient convenues entre des entreprises ind6pendantes, les b6-
n6fices qui, sans ces conditions, auraient W r6alis6s par l'une des entreprises mais
n'ont pu l'8tre en fait A cause de ces conditions, peuvent atre inclus dans les bdn6-
fices de cette entreprise et impos6s en cons6quence.
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Article 1O

DIVIDENDES

1. Les dividendes pay6s par une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant A un
r6sident de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces dividendes sont aussi imposables dans l'Etat contractant
dont la soci6td qui paie les dividendes est r6sidente et selon la 16gislation de cet Etat;
mais si la personne qui reoit les dividendes en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t
ainsi 6tabli ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut des dividendes. Le pr6sent
paragraphe n'affecte pas l'imposition de la socidt6 au titre des b6n6fices qui servent
au paiement des dividendes.

3. Le terme << dividendes >> employ6 dans le pr6sent article d6signe les revenus
provenant d'actions, actions ou droits de jouissance, parts de mine, parts de fon-
dateur ou autres parts b6n6ficiaires A l'exception des cr6ances, ainsi que les revenus
d'autres parts sociales soumis au meme r6gime fiscal que les revenus d'actions par
la 16gislation de l'Etat dont la soci6t6 distributrice est r6sidente.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des dividendes, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant dont la soci6t6 distributrice des dividendes est r6sidente, une acti-
vit6 industrielle ou commerciale par l'interm6diaire d'un 6tablissement stable qui y
est situ6 et que la participation g6n6ratrice des dividendes s'y rattache effective-
ment. Dans ces cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants a un 6tablissement stable
dans l'autre Etat contractant, ledit 6tablissement stable peut tre assujetti A un imp6t
retenu A la source conform6ment A la 16gislation interne de cet autre Etat. Toutefois,
cet imp6t ne peut exc6der 15 pour cent du montant brut des b6n6fices de cet 6tablis-
sement stable, calculd apr6s d6duction de l'imp6t sur les soci6t6s frappant ces b6n6-
fices.

6. Lorsqu'une soci6t6 r6sidente d'un Etat contractant tire des b6n6fices ou
des revenus de l'autre Etat contractant, cet autre Etat ne peut percevoir aucun imp6t
sur les dividendes pay6s par la soci6t6, sauf dans la mesure ob ces dividendes sont
payds A un r6sident de cet autre Etat ou dans la mesure oa la participation g6n6ra-
trice des dividendes se rattache effectivement A un dtablissement stable situ6 dans
cet autre Etat, ni pr6lever aucun imp6t sur les b6n6fices non distribu6s de la soci6t6,
mfme si les dividendes pay6s ou les b6n6fices non distribu6s consistent en tout ou
en partie en b6n6fices ou revenus, provenant de cet autre Etat.

7. Les limitations relatives au taux d'imposition pr6vues aux paragraphes 2
et 5 ne s'appliquent pas aux dividendes ni aux b6n6fices r6alis6s avant 1'expiration
de la premiere ann6e civile suivant l'ann6e de signature de la pr6sente Convention.

Article 11

INTRfTS

1. Les int6rts provenant d'un Etat contractant et pay6s A un r6sident de
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.
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2. Toutefois, ces int6rgts seront aussi imposables dans l'Etat contractant d'oa
ils proviennent et selon la 1gislation de cet Etat, mais si la personne qui re;oit les
int6rets en est le b6n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi 6tabli ne peut exc6der :

a) 10 pour cent du montant brut des int6rets s'ils sont pergus par une banque et
si le pr& bancaire est accordd pour au moins 7 ans aux fins de l'acquisition de
mat6riel industriel, de l'6tude, l'achat ou l'installation d'6quipements industriels ou
scientifiques, ou du financement de travaux publics;

b) 15 pour cent du montant brut des int6r&s dans tous les autres cas.
3. Nonobstant les dispositions des paragraphes 1 et 2, les int6r~ts provenant

de l'un des Etats contractants et pay6s au gouvernement de l'autre Etat contractant,
A l'une de ses subdivisions politiques ou A tout organisme (y compris une institution
financiire) dont ledit gouvernement ou ladite subdivision politique a l'entiere pro-
pri6t6 seront exon6r~s d'imp6t dans le premier Etat contractant.

4. Au sens du pr6sent article, le terme << intdr&s > s'entend des revenus des
fonds publics et des obligations d'emprunts, assortis ou non d'une garantie hypo-
th6caire ou d'une clause de participation aux b6ndfices, et des revenus des cr6ances
de toutes natures ainsi que de tous les autres revenus assimil6s par la l6gislation
fiscale de l'Etat contractant d'oii ils proviennent O des revenus de sommes prat6es.

5. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des int6rts, rdsident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre Etat
contractant d'oa proviennent les int6rts une activit6 6conomique par l'interm6-
diaire d'un 6tablissement stable qui y est situd, et que la cr6ance g6n6ratrice des
int&ts se rattache effectivement A cet 6tablissement stable. Dans ce cas, les dispo-
sitions de l'article 7 sont applicables.

6. Les limitations relatives au taux d'imposition, pr6vues au paragraphe 2, ne
s'appliquent pas aux int6rets d'un Etat contractant et pay6s A un 6tablissement
stable d'une entreprise de l'autre Etat contractant situ6e dans un Etat tiers.

7. Les int6r&s sont consid6r6s comme provenant d'un Etat contractant lors-
que le d6biteur est cet Etat lui-meme, ou bien une subdivision politique, une collec-
tivit6 locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des int6rets,
r6sident ou non d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un 6tablissement
stable pour lequel la dette donnant lieu au paiement des int6rets a 6t6 contract6e et
qui supporte la charge de ces int6rets, ceux-ci sont considdr6s comme provenant de
l'Etat oti est situ6 l'dtablissement stable.

8. Lorsque, en raison de relations sp6ciales existant entre le dAbiteur et le
b6n6ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des intr&ts, compte tenu de la cr6ance pour laquelle ils sont pay6s, excde
celui dont seraient convenus le d6biteur et le bnfficiaire effectif en l'absence de
pareilles relations, les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent qu'A ce dernier
montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire des paiements reste imposable selon la
16gislation de chaque Etat contractant compte tenu des autres dispositions de la
pr6sente Convention.
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Article 12

REDEVANCES

1. Les redevances provenant d'un Etat contractant et payees A un resident de
'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat.

2. Toutefois, ces redevances sont aussi imposables dans l'Etat contractant
d'oi elles proviennent et selon la l~gislation de cet Etat, mais, si la personne
qui regoit les redevances en est le b~n6ficiaire effectif, l'imp6t ainsi dtabli ne peut
exc6der:

a) 25 pour cent du montant brut des redevances provenant de l'exploitation ou
de la concession d'exploitation d'une marque commerciale;

b) 15 pour cent du montant brut des redevances dans tous les autres cas.
3. Le terme << redevances >>, employ6 dans le present article, s'entend des

rdmunrations de toute nature payees pour l'usage ou la concession de l'usage d'un
droit d'auteur sur une oeuvre litt6raire, artistique ou scientifique, y compris les films
cin6matographiques, pellicules ou bandes magndtiques utilis6es pour les 6missions
radiophoniques ou t616vis~es, d'un brevet, d'une marque commerciale, d'un dessin
ou d'un module, d'un plan, d'une formule ou d'un proc&t6 secret, ainsi que pour
l'usage ou la concession de l'usage d'un &luipement industriel, commercial ou
scientifique, ou pour des informations ayant trait A une exp6rience acquise dans le
domaine industriel, commercial ou scientifique.

4. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliquent pas lorsque le b6n6-
ficiaire effectif des redevances, r6sident d'un Etat contractant, exerce dans l'autre
Etat contractant d'ofi proviennent les redevances, une activit6 6conomique par l'in-
term6diaire d'un 6tablissement stable qui y est situ6 et que le droit ou le bien g6n6-
rateur des redevances se rattache effectivement A l'6tablissement stable en question.
Dans ce cas, les dispositions de l'article 7 sont applicables.

5. Les redevances sont consid6r6es comme provenant d'un Etat contractant
lorsque le d6biteur est cet Etat lui-m~me, ou bien une subdivision politique, une col-
lectivit6 locale ou un rdsident de cet Etat. Toutefois, lorsque le d6biteur des re-
devances, resident ou non d'un Etat contractant, a dans un Etat contractant un
6tablissement stable, pour lequel 1'engagement donnant lieu aux redevances a 6t6
contract6 et qui supporte la charge de ces redevances, celles-ci sont consid~r6es
comme provenant de l'Etat oci est situ6 l'6tablissement stable.

6. Lorsque, en raison de relations sp~ciales existant entre le d~biteur et le
b6n~ficiaire effectif ou que l'un et l'autre entretiennent avec de tierces personnes, le
montant des redevances, compte tenu de l'usage, du droit ou de 1'information pour
lesquels elles sont payees, excede celui dont seraient convenus le d6biteur et le
b6n6ficiaire effectif en l'absence de pareilles relations, les dispositions du pr6sent
article ne s'appliquent qu'A ce dernier montant. Dans ce cas, la partie exc6dentaire
des paiements reste imposable selon la 16gislation de chaque Etat contractant et
compte tenu des autres dispositions de la pr~sente Convention.

7. La limitation de l'imp6t pr6vue A 'alin6a b du paragraphe 2 du present
article ne s'applique pas aux redevances pay6es A un rdsident d'un Etat contractant
qui dispose directement ou indirectement d'au moins 50 pour cent du capital votant
de la soci6t6 qui paie les redevances jusqu'A l'expiration de la premiere ann6e civile
suivant l'ann~e de signature de la pr6sente Convention.
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Article 13

GAINS EN CAPITAL

1. Les gains qu'un r6sident d'un Etat contractant tire de l'ali6nation de biens
immobiliers visds A l'article 6 et situ6s dans l'autre Etat contractant sont imposables
dans cet autre Etat.

2. Les gains provenant de l'ali6nation de biens mobiliers qui font partie de
l'actif d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat contractant a dans
l'autre Etat contractant, y compris de tels gains provenant de l'ali6nation de cet
6tablissement stable (seul ou avec l'ensemble de l'entreprise), sont imposables dans
cet autre Etat. Cependant, les gains provenant de l'ali6nation de navires ou a6ronefs
exploit6s en trafic international, ou de biens mobiliers affect6s A l'exploitation de ces
navires ou a6ronefs ne sont imposables que dans l'Etat contractant oti est situ6 le
siege de direction effective de l'entreprise.

3. Les gains provenant de l'ali6nation de tous biens autres que ceux vis6s aux
paragraphes 1 ou 2 peuvent 6tre impos6s dans les deux Etats contractants.

Article 14

PROFESSIONS IND9PENDANTES

1. Les revenus qu'un rdsident d'un Etat contractant tire d'une profession lib6-
rale ou d'autres activit6s ind6pendantes ne sont imposables que dans cet Etat, A
moins que la r6mun6ration de ses services ou activit6s ne provienne d'une soci6t6
r6sidente de l'autre Etat contractant ou supporte par un 6tablissement stable qui y
est situ6. Dans ce cas, les revenus peuvent 6tre impos6s dans cet autre Etat.

2. L'expression « profession lib6rale > couvre notamment les activit6s ind6-
pendantes d'ordre scientifique, technique, litt6raire, artistique, 6ducatif ou p6da-
gogique, ainsi que les activit6s ind6pendantes des m6decins, avocats, ing6nieurs,
architectes, dentistes et comptables.

Article 15

PROFESSIONS DIPENDANTES

1. Sous reserve des dispositions des articles 16, 18, 19, et 20, les salaires,
traitements et autres r6mun6rations similaires qu'un r6sident d'un Etat contractant
regoit au titre d'un emploi salari6 ne sont imposables que dans cet Etat, A moins que
l'emploi ne soit exerc6 dans l'autre Etat contractant. Si l'emploi y est exerc6, les
r6mun6rations reques A ce titre sont imposables dans cet autre Etat.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1, les r6mun6rations qu'un r6si-
dent d'un Etat contractant regoit au titre d'un emploi salari6 exerc6 dans l'autre Etat
contractant ne sont imposables que dans le premier Etat si :

a) Le b6n6ficiaire s6journe dans l'autre Etat pendant une p6riode ou des
p6riodes n'exc6dant pas au total 183 jours au cours de l'ann6e fiscale consid6r6e, et

b) Les r6mun6rations sont pay6es par un employeur ou pour le compte d'un
employeur qui n'est pas an r6sident de l'autre Etat, et
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c) La charge des rdmun6rations n'est pas support6e par un 6tablissement sta-
ble que l'employeur a dans l'autre Etat.

3. Nonobstant les dispositions pr6c6dentes du pr6sent article, les r6mun6ra-
tions reques au titre d'un emploi salari6 exerc6 A bord d'un navire ou d'un adronef
exploit6 en trafic international sont imposables dans l'Etat contractant oti le siege de
direction effective de l'entreprise est situ6.

Article 16

TANTItMES

Les tantiimes et autres r~tributions similaires qu'un resident d'un Etat contrac-
tant reqoit en sa qualit6 de membre du conseil d'administration ou de surveillance
d'une socidt6 r6sidente de l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre
Etat.

Article 17

ARTISTES DU SPECTACLE ET SPORTIFS

1. Nonobstant les dispositions des articles 14 et 15, les revenus qu'un r6sident
d'un Etat contractant tire de ses activit6s exerc6es dans l'autre Etat contractant en
tant qu'artiste de spectacle, tel qu'artiste de thtre, de cin6ma, de la radio ou de la
t616vision, ou qu'un musicien, ou en tant que sportif, sont imposables dans cet autre
Etat.

2. Lorsque les revenus d'activitds qu'un artiste de spectacle ou d'un sportif
exerce personnellement et en cette qualit6 sont attribu6s non pas A l'artiste ou au
sportif lui-m~me mais A une autre personne, ces revenus sont imposables, nonobs-
tant les dispositions des articles 7, 14 et 15, dans l'Etat contractant oi les activit6s
de l'artiste ou du sportif sont exerc6es.

Article 18

PENSIONS

1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 2 de l'article 19, les pensions
et autres r6mun6rations similaires au titre d'un emploi ant6rieur qui ne d6passent
pas l'6quivalent de 5 000,00 dollars EU au cours d'une ann6e civile, ainsi que toutes
les rentes ou pensions alimentaires pay6es A un r6sident d'un Etat contractant ne
sont imposables que dans cet Etat. Le montant qui exc~de le maximum ci-dessus
peut 6galement 6tre impos6 dans l'autre Etat contractant s'il en provient.

2. Le terme << rente >> s'entend d'une somme fixe payable p6riodiquement A
terme fixe pendant la vie enti~re ou pendant une p6riode d6termin6e ou d6termi-
nable, en contrepartie d'une prestation adaquate et enti~re appr6ciable en argent.

3. Tout paiement effectu6 au titre d'un r6gime de s6curit6 sociale d'un Etat
contractant A un r6sident de l'autre Etat contractant n'est imposable que dans le
premier de ces Etats.
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Article 19

RtMUNtRATIONS DE FONCTIONS PUBLIQUES

1. a) Les r6mun~rations, autres que les pensions, payees par un Etat contrac-
tant ou l'une de ses subdivisions politiques ou collectivit6s locales A une personne
physique au titre de services rendus A cet Etat ou A cette subdivision ou collectivitd
ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces r6mun6rations ne sont imposables que dans l'autre Etat con-
tractant si les services sont rendus dans cet Etat et si la personne physique en est
r6sidente, et

i) Poss~de la nationalit6 de cet Etat, ou

ii) N'est pas devenu un resident A seule fin de rendre les services.
2. a) Les pensions paydes par un Etat contractant ou l'une de ses subdivi-

sions politiques ou collectivit6s locales, soit directement soit par prdl~vement sur
des fonds qu'ils ont constitus, A une personne physique au titre de services rendus
i cet Etat ou A cette subdivision ou collectivit6 ne sont imposables que dans cet Etat;

b) Toutefois, ces pensions ne sont imposables que dans l'autre Etat contractant
si la personne physique est un resident de cet Etat et en poss~de la nationalit6.

3. Les dispositions des articles 15, 16 et 18 s'appliquent aux r~munrations et
pensions payees au titre de services rendus dans le cadre d'une activit6 industrielle
ou commerciale exerc~e par un Etat contractant ou l'une de ses subdivisions poli-
tiques ou collectivit6s locales.

Article 20

ENSEIGNANTS

1. Les paiements regus, par un enseignant resident d'un Etat contractant et
s6journant temporairement dans l'autre Etat contractant aux fins d'y enseigner ou
d'y r6aliser des travaux de recherche d'une dur6e maximale de deux ans dans une
universit6, un college ou tout autre 6tablissement d'enseignement ou de recherche
scientifique, au titre de cet enseignement ou de ces travaux, ne seront pas impos6s
dans 'Etat de sjour i condition que ces paiements proviennent de l'Etat d'origine
ou d'une personne qui est rdsidente de cet Etat.

2. Le pr6sent article ne s'applique pas aux revenus tirds de travaux de recher-
ches si ceux-ci n'ont pas 6t6 r~alis6s dans l'intrt public mais essentiellement pour
le profit personnel d'une ou plusieurs personnes spdcifi6es.

Article 21

ETUDIANTS

Les sommes qu'un 6tudiant ou un stagiaire qui est, ou qui 6tait imm&Iiatement
avant de se rendre dans un Etat contractant, resident de l'autre Etat contractant et
qui s6journe dans le premier Etat b seul fin d'y poursuivre ses 6tudes ou sa formation
regoit pour couvrir ses frais d'entretien, d'6tudes ou de formation ne sont pas impo-
sables dans cet Etat, A condition qu'elles proviennent de sources situes en dehors
de cet Etat.
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Article 22

AUTRES REVENUS

Les 616ments du revenu d'un r6sident d'un Etat contractant qui proviennent de
l'autre Etat contractant et qui ne sont pas trait6s sp6cialement dans les articles
pr6c6dents de la pr6sente Convention sont imposables dans cet autre Etat.

CHAPITRE IV

ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

Article 23

ELIMINATION DES DOUBLES IMPOSITIONS

1. Les Pays-Bas, en imposant leurs residents, pourront inclure dans l'assiette
de l'imp6t les revenus qui, conform6ment aux dispositions de la pr6sente Conven-
tion, sont imposables au Br~sil.

2. Toutefois, lorsqu'un r6sident des Pays-Bas perroit des revenus qui, confor-
m6ment aux articles 6 ou 7, au paragraphe 4 de l'article 10, au paragraphe 5 de
l'article 11, au paragraphe 4 de l'article 12, aux paragraphes 1 ou 2 de 1'article 13, ou
aux articles 14, 15, 16 ou 19 de la pr6sente Convention sont imposables au Br6sil et
inclus dans 'assiette comme pr6vu au paragraphe 1 ci-dessus, les Pays-Bas exon~re-
ront ces revenus de l'imp6t n6erlandais conform~ment aux dispositions pr6c6dentes
de la pr~sente Convention, sous reserve des dispositions concernant les modalit6s
d'application, y compris la compensation des pertes, de sa r6glementation nationale
qui vise A 6viter les doubles impositions.

3. En outre, les Pays-Bas accorderont une d&luction sur l'imp6t n6erlandais
ainsi calcul6 au titre des revenus qui, conform6ment au paragraphe 2 de l'article 10,
au paragraphe 2 de l'article 11, au paragraphe 2 de l'article 12, au paragraphe 3 de
l'article 13, A l'article 17, au paragraphe 1 de l'article 18 ou l'article 22 de la pr6sente
Convention sont imposables au Br6sil, dans la mesure oa ces revenus seront inclus
dans l'assiette comme pr6vu au paragraphe 1. Le montant de la d6duction sera 6gal
A l'imp6t pay6 au Br6sil sur ces revenus mais ne devra pas d6passer le montant de la
r&tuction qui serait accord6e si les revenus ainsi inclus 6taient les seuls A etre exo-
n6r6s de l'imp6t n6erlandais conform6ment aux dispositions de la 16gislation n6er-
landaise relative A l'61imination des doubles impositions.

4. Aux fins du paragraphe 3, l'imp6t pay6 au Brsil sera cens6 etre:
a) En ce qui concerne les dividendes au sens du paragraphe 2 de l'article 10,

25 pour cent de ces dividendes s'ils sont vers6s A une soci&6t des Pays-Bas qui
ddtient au moins 10 pour cent du capital votant de la soci6t6 br6silienne, et 20 pour
cent dans tous les autres cas,

b) En ce qui concerne les int6r&s au sens du paragraphe 2 de l'article 11,
20 pour cent de ces int6r&s,

c) En ce qui concerne les redevances au sens de l'alin6a b du paragraphe 2 de
l'article 12, 25 pour cent de ces redevances si elles sont vers6es A une soci6t6 des
Pays-Bas qui d6tient directement ou indirectement au moins 50 pour cent du capital
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votant d'une soci6t6 br6silienne, A condition qu'elles ne soient pas d&iuctibles pour
le calcul du revenu imposable de la soci6t6 d6bitrice des redevances, et 20 pour cent
dans tous les autres cas.

5. Lorsqu'un r6sident du Br6sil pergoit des revenus qui, en vertu des dispo-
sitions de la pr6sente Convention, peuvent 8tre impos6s aux Pays-Bas, le Br6sil
admettra en d6duction de l'imp6t sur le revenu de l'int6ress6 une somme 6gale A
l'imp6t sur le revenu payd aux Pays-Bas. Le montant ainsi d6duit ne pourra toute-
fois exc6der la fraction de l'imp6t sur le revenu, tel que calcul6 avant d6duction, qui
est imputable au revenu imposable aux Pays-Bas.

CHAPITRE V

DISPOSITIONS SPtCIALES

Article 24

NON-DISCRIMINATION

1. Les personnes ayant la nationalit6 d'un Etat contractant ne seront sou-
mises dans 'autre Etat contractant A aucune imposition ou obligation y relative qui
serait autre ou plus lourde que celles auxquelles seraient ou pourraient 8tre assujet-
ties les personnes ayant la nationalit6 de cet autre Etat qui se trouvent dans la meme
situation.

2. L'imposition d'un 6tablissement stable qu'une entreprise d'un Etat con-
tractant a dans 'autre Etat contractant ne sera pas calcul6e dans cet autre Etat d'une
fagon moins favorable que l'imposition des entreprises de cet autre Etat qui exer-
cent les m~mes activit6s. La pr6sente disposition ne peut 8tre interprt6e comme
obligeant un Etat contractant A accorder aux r6sidents de l'autre Etat contractant
des d6ductions personnelles, abattements ou r6ductions d'imp6t qu'il accorde A ses
propres r6sidents en fonction de leur situation ou de leurs charges de famille.

3. Les entreprises d'un Etat contractant dont le capital est en totalit6 ou
en partie, directement ou indirectement, d6tenu ou contr616 par un ou plusieurs
r6sidents de l'autre Etat contractant ne seront soumises dans le premier Etat A
aucune imposition ou obligation y relative qui serait autre ou plus lourde que celles
auxquelles seraient ou pourraient Atre assujetties les autres entreprises similaires du
premier Etat.

4. Dans le pr6sent article, le terme « imposition >> s'entend des imp6ts qui font
l'objet de la pr6sente Convention.

Article 25

PROC9DURE AMIABLE

1. Lorsqu'un r6sident de l'un des Etats contractants estimera que des me-
sures prises par l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou entral-
neront une imposition non conforme A la pr6sente Convention, il pourra, nonobstant
les droits de recours internes de ces Etats, soumettre son cas A ' autorit6 comp~tente
de l'Etat contractant dont il est r6sident. Le cas doit etre soumis dans un d6lai de
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cinq ans A partir de la premiere notification des mesures qui entrainent une imposi-
tion non conforme aux dispositions de la Convention.

2. L'autorit6 compttente s'efforcera, si la r6clamation lui parait fond6e et si
elle n'est pas elle-m~me en mesure d'y apporter une solution satisfaisante, de r6sou-
dre le cas par voie d'accord amiable avec l'autoritd comptente de l'autre Etat con-
tractant en vue d'6viter une imposition non conforme A la pr~sente Convention.

3. Les autoritts comp~tentes des Etats contractants s'efforceront, par voie
d'accord amiable, de r6soudre les difficult~s ou de dissiper les doutes auxquels
pourront donner lieu l'interpr~tation ou l'application de la Convention, y compris de
son article 9.

4. Les autorit~s comp~tentes des Etats contractants pourront communiquer
directement entre elles en vue de parvenir b un accord au sens des paragraphes
prtc&lents.

Article 26

ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

1. Les autoritts comp6tentes des Etats contractants 6changeront les rensei-
gnements ntcessaires pour appliquer les dispositions de la pr6sente Convention. Les
renseignements regus par un Etat contractant seront tenus secrets et exclusivement
communiqu6s aux personnes, autorit6s ou tribunaux qui participent A l'6tablisse-
ment ou au recouvrement des imp6ts vis~s dans la pr6sente Convention, ou encore
aux poursuites ou decisions sur recours connexes.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne pourront en aucun cas 6tre interpr~tes
comme imposant A l'un ou l'autre des Etats contractants l'obligation :

a) De mettre en ceuvre des mesures administratives d6rogeant A sa legislation
ou A sa pratique administrative ou A celles de l'autre Etat contractant;

b) De fournir des renseignements auxquels sa legislation ou sa pratique admi-
nistrative normale ou celles de l'autre Etat contractant ne permettent pas d'avoir
acc~s;

c) De fournir des renseignements qui reviendraient A r~vdler un secret commer-
cial, industriel ou professionnel, un proc&td commercial ou encore des renseigne-
ments dont la riv~lation serait contraire A l'ordre public.

Article 27

AGENTS DIPLOMATIQUES ET CONSULAIRES

Les dispositions de la prtsente Convention s'entendent sans prejudice des pri-
vileges fiscaux accordts aux agents diplomatiques ou consulaires en vertu des rkgles
g6nrales du droit international ou des dispositions d'accords particuliers.
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CHAPITRE VI

DISPOSITIONS FINALES

Article 28

ENTR9E EN VIGUEUR

1. La pr~sente Convention sera ratifi~e et les instruments de ratification
6changis aussit6t que possible.

2. La pr6sente Convention entrera en vigueur d~s l'6change des instruments
de ratification et ses dispositions seront applicables pour la premiere fois :

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux sommes pay6es ou
crdit6es le ler janvier ou apr s le ier janvier de l'ann6e civile qui suivra imm6diate-
ment celle de l'entr6e en vigueur de la Convention;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts vis6s par la Convention, pour l'ann6e
d'imposition commenqant le 1er janvier ou apr~s le 1er janvier de l'ann6e civile qui
suivra imm6diatement celle de l'entrde en vigueur de la Convention.

Article 29

DINONCIATION

Chacun des Etats contractants pourra mettre fin A la pr6sente Convention apres
une p6riode de cinq ans A compter de la date de son entr6e en vigueur en adressant
A l'autre Etat contractant, par la voie diplomatique, une notification 6crite de d6non-
ciation, 6tant entendu que cette notification sera adress6e le 30 juin au plus tard de
toute ann6e civile.

En pareil cas, la Convention s'appliquera pour la derni~re fois:

a) En ce qui concerne les imp6ts retenus A la source, aux sommes pay6es ou
cr&iit6es avant l'expiration de l'ann6e civile oi la d~nonciation a 6t6 notifi6e;

b) En ce qui concerne les autres imp6ts vis6s par la Convention, aux sommes
reques pendant l'ann6e d'imposition commenc6e dans l'ann6e civile oi la ddnoncia-
tion a 6t6 notifi6e.

EN FOI DE QUOI, les soussignAs, difment habilit6s k cet effet, ont signd la pr6-
sente Convention et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Brasflia le 8 mars 1990, en double exemplaire en langues portugaise,
n6erlandaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique f6d6rative du Royaume des Pays-Bas:

du Br6sil :
[ROBERTO DE ABREU SODR9] [RAINIER FLASH]
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PROTOCOLE

Lors de la signature de la Convention entre la Rdpublique f6d6rative du Br6sil
et le Royaume des Pays-Bas en vue d'6viter la double imposition et de pr6venir
l'6vasion fiscale en mati~re d'imp6ts sur le revenu, les soussign6s, dtiment habilit6s
A cet effet, sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante de la
Convention.

1. Ad article 7

I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 3 de l'article 7 s'appliqueront,
que les d6penses vis6es dans ce paragraphe soient effectu6es dans l'Etat contractant
oti est situ6 l'6tablissement stable ou ailleurs.

2. Ad articles 10, 11 et 12

a) Lorsqu'un imp6t perqu par voie de retenue A la source d6passera le montant
de l'imp6t qui doit 8tre acquitt6 en vertu des dispositions des articles 10, 11 ou 12,
les demandes de restitution du montant percu en exc&lent devront &re soumises A
l'autorit6 comp6tente de l'Etat contractant qui a perru l'imp6t dans un d6lai de cinq
ans A compter de l'expiration de 'ann6e civile au cours de laquelle 'imp6t a 6t6
perqu.

b) L'autorit6 compdtente de l'Etat contractant pourra 6tablir les modalit6s
d'application des articles 10, 11 et 12.

3. Ad articles 10 et 23

I1 est entendu que la valeur des parts sociales 6mises par une soci6t6 d'un Etat
contractant et recues par un r6sident de l'autre Etat contractant ne sera soumise Ai
l'imp6t sur le revenu dans aucun des deux Etats contractants.

4. Ad article 11

a) I1 est entendu que les commissions pay6es par un r6sident du Br6sil A un
6tablissement bancaire ou financier en rapport avec un service rendu par cet 6tablis-
sement seront consid6r6es comme des int6r&s et trait6es conform6ment aux dispo-
sitions des paragraphes 2 ou 3 de l'article 11.

b) S'agissant du paragraphe 3 de l'article 11, les autorit6s compdtentes pour-
ront d6terminer conjointement quels sont les autres organismes publics auxquels
cette disposition s'appliquera.

5. Ad article 12, paragraphe 3

II est entendu que les dispositions du paragraphe 3 de l'article 12 s'appliquent
aux paiements de toute nature percus en r6mun6ration de prestations techniques ou
d'assistance technique.

6. Ad article 19

I1 est entendu que les dispositions de l'alin6a a du paragraphe 1 et de l'alin6a a
du paragraphe 2 de l'article 19 n'empechent pas les Pays-Bas d'appliquer les dispo-
sitions des paragraphes 1 et 2 de l'article 23 de la Convention.

7. Ad article 24, paragraphe 2

I1 est entendu que les dispositions du paragraphe 5 de l'article 10 ne contre-
disent pas celles du paragraphe 2 de 'article 24.
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8. Ad article 24, paragraphe 3

II est entendu que :
a) Les dispositions de la loi brdsilienne qui n'admettent pas que les redevances,

telles qu'elles sont d6finies au paragraphe 3 de l'article 12, paydes par une soci6t6
r6sidente du Br6sil A un r6sident des Pays-Bas qui d&ient une participation d'au
moins 50 pour cent du capital votant de cette socidt6 soient d~duites en vue de la
d6termination du b6n6fice imposable de la soci&6t r6sidente du Br6sil, ne sont pas
contraires aux dispositions du paragraphe 3 de l'article 24 de la Convention;

b) Dans l'6ventualit6 o i, post~rieurement A la signature de la Convention, le
Br6sil admettrait, par le biais de son droit interne ou d'une convention fiscale, que
les redevances pay6es par une entreprise rdsidente du Br6sil A une entreprise r6si-
dente d'un Etat tiers non situ6 en Am6rique latine et qui d~tient une participation
d'au moins 50 pour cent du capital votant de 1'entreprise r6sidente du Br6sil soient
d6duites en vue de la d6termination du b6n6fice de cette entreprise assujetti bL l'im-
p6t, une d6duction identique sera automatiquement appliqu6e, dans des conditions
similaires, A une entreprise r6sidente du Br6sil qui verserait des redevances A une
entreprise rdsidente des Pays-Bas.

EN FOI DE QUOI, les soussignds, d(Iment habilitds A cet effet, ont sign6 le pr6sent
Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Brasilia le 8 mars 1990, en double exemplaire en langues portugaise,
n6erlandaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence
d'interpr6tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique fdd6rative du Royaume des Pays-Bas:

du Br6sil :
[ROBERTO DE ABREU SODRI] [RAINIER FLASH]
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